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1

Пламенеющая плоть исполинов
 

Курьер прислонился лбом к слоеному пирогу стекла, аргона и ударопрочного пластика.
Над окраинами города висит боевой вертолет – узкая хищная оса, высматривающая добычу,
цепкие лапки тесно прижимают к груди гладкий черный кокон, набитый десятками смертей.

Несколькими часами раньше на один из северных пригородов обрушились ракеты, семь-
десят три убитых, никакая группа не взяла еще на себя ответственность. Но здесь, где пламене-
ющей плотью исполинов плывут зеркальные зиккураты Ласаро Карденаса 1, все кошмары ночи
остаются снаружи, на ждущих своего часа avenidas2 – обыденные заботы, мир, что пребудет.

По милости заоконного воздуха каждый источник света окружен ореолом, желтушным
посередине, тускло-коричневым – ближе к краю. Тонкие, почти невесомые хлопья сухого
фекального снега, прилетающие с городских отстойников, запорошили око ночи.

Крепко зажмуриться, сосредоточиться на еле слышном шипении кондиционера. Так
можно перенестись в Токио, представить себе, что этот номер расположен в одном из новых
корпусов старой гостиницы «Империал». Увидеть себя на улицах Тиодаку, услышать шелест
поездов, пролетающих по эстакаде, прямо над головой. Узкий переулок, цепочка красных
бумажных фонариков.

Курьер открыл глаза.
Мехико, снова Мехико.
На кофейном столике аккуратно выстроились восемь пустых пластиковых бутылочек:

«Возвращение лосося», название японской водки раздражает даже сильнее, чем прилипчивый,
ничем не смоешь и не заешь, привкус.

Нежно-бежевым фризом застыли на экране девочки. Ждут приказа. Курьер берет дистан-
ционный пульт; высокие, острые скулы девочек приходят в движение, поворачиваются где-то
в его черепе, чуть позади глаз. Мальчики, неизменно проникающие в своих напарниц сзади,
щеголяют черными лайковыми перчатками. Славянские лица непрошенно вызывают осколки
детских воспоминаний: вонь маслянисто-черного канала, стальной грохот раскачивающегося
на рельсах поезда, высокие потолки старой квартиры, окна, выходящие в зимний, промерзший
парк.

Вокруг трудолюбиво совокупляющихся русских – рамка из двадцати восьми перифе-
рийных кадров. Курьер мельком видит, как выносят трупы с дочерна прокопченной грузовой
палубы азиатского парома.

Он откупоривает еще одну маленькую, на один стакан, бутылочку.
Теперь девочки отсасывают у своих высокомерных, самопоглощенных дружков, запроки-

нутые головы двигаются в едином ритме, словно части хорошо смазанного механизма. Ракурсы
съемки приводят на память самозабвенный пыл раннего советского кино.

Взгляд курьера натыкается на метеосводку NHK. По Канзасу движется фронт низкого
давления. На исламском канале раз за разом с жутковатой монотонностью повторяется нечто
вроде сложного, угловатого орнамента – имя Господа во фрактальной каллиграфии.

Курьер пьет водку.
И смотрит телевизор.

1  Ласаро Карденас (1895–1970) – мексиканский генерал и политический деятель. Президент Мексики в 1934–1940 гг.
2  Улицы (исп.).
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Чуть за полночь на перекрестке Ливерпульской и Флорентийской курьер смотрит с зад-
него сиденья белой «лады» на Сона-Роса. Нанопористый швейцарский респиратор неприятно
трет его свежевыбритый подбородок.

Губы и ноздри прохожих укрыты фильтрами. В честь Дня Мертвых некоторые маски
украшены серебряными бусинками, они похожи на ухмыляющиеся пасти сахарных голов. Про-
изводители всех респираторов дают одни и те же неопределенные обещания насчет защиты от
вироидов. Неубедительно, но все же успокаивает.

Курьер хотел отвлечься от рутины, от одинаковости, возможно – найти что-нибудь кра-
сивое или хотя бы достойное мимолетного интереса, но здесь были только маски, и уличные
огни, и прежний неизбывный страх.

Из-за поворота, с авениды Чапультепек, выползает допотопный американский автомо-
биль, из-под полуоторванного бампера вырываются густые клубы выхлопа. Зеркальное покры-
тие, укутывающее весь, за исключением ветрового стекла, корпус, растрескалось и покрыто
пылью, сквозь него проглядывает темно-коричневая скорлупа эпоксидной обмазки. Ветровое
стекло, черное и блестящее, непроницаемое, как лужица пролитой на бумагу туши, напоми-
нает курьеру смертоносный кокон боевого вертолета. Беспредметный прежде страх конденси-
руется вокруг «кадиллака», этого карнавального урода, допотопного (ну надо же – двигатель
внутреннего сгорания!) чудища, одетого в грязный, клочкастый серебряный балахон. Кто поз-
волил ему отравлять своей вонью и так непереносимый воздух? Кто скрывается внутри, за
черным ветровым стеклом?

Он смотрит вслед нелепой таратайке. Его пробирает дрожь.
– Эта машина…
Подавшись помимо собственной воли вперед, он обращается к толстой, дочерна загоре-

лой шее водителя, чьи большие уши странным образом приводят на память древнюю кера-
мику, точнее – копии с нее, рекламируемые по гостиничному телевидению.

– El coche3.
У водителя нет маски. Он поворачивается и словно впервые замечает своего пассажира,

«кадиллак» проезжает мимо какого-то ночного клуба, попадает в луч лазера, вспыхивает
ярким рубином, исчезает из виду.

Недоуменный взгляд водителя.
Курьер приказывает вернуться в гостиницу.

Он выплывает из глубин сна, наполненного металлическими голосами, из сводчатых
переходов какого-то европейского аэропорта, где крошечные, непостижимо далекие фигурки
людей застыли в беззвучном ритуале прощания.

Темнота. Шипение кондиционера.
Льняные простыни. Телефон под подушкой. Звуки улицы, приглушенные газовой про-

слойкой оконных стекол. Все напряжение, вся недавняя паника – все это исчезло. Вспомина-
ется бар на крыше отеля. Музыка. Лица.

Редкая, желанная минута, когда внутренний мир пришел в равновесие. Спокойствие.
Никакого другого спокойствия курьер не знает.

И… ну да, очки тоже здесь, рядом с телефоном. Вытаскивая очки из-под подушки, курьер
ощущает виноватое наслаждение, почти такое же, как тогда, в полузабытой Праге.

Он любит ее почти уже десять лет, хотя никогда не задумывается над своими чувствами
и вряд ли поверил бы, что это – любовь. Но он не покупает другой программы, а черная пла-
стиковая оправа почти утратила свой первоначальный блеск. Надпись на кассете совсем стер-

3  Зд. катафалк (исп.).
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лась, ночные прикосновения превратили ее в белое матовое пятно. Сколько их было – комнат,
таких как эта.

Пожелтевшие наушники остаются без дела, курьер давно уже предпочитает тишину, а
точнее – собственное звуковое сопровождение. Он шепчет ей, своей единственной, ускоренно
прокручивая дурацкие титры и вступительную сцену – черный, залитый лунным светом пей-
заж, не Голливуд и не Рио, но некое расплывчатое компьютерное подобие их обоих.

Белый домик в конце ущелья. Она ждет его, как и прежде, как и всегда. Свечи. Вино.
Черным бисером расшитое платье и белая матовая, невероятная в своей безупречности кожа.
Туго обтянутое бедро, гладкое и холодное, как брюхо змеи.

Где-то очень далеко, под простыней, его руки начинают двигаться.
Позднее, когда он готов уже провалиться в новый, не похожий на прежние, сон, из-под

подушки доносится негромкий одиночный звонок.
– Да?
– Место на Сан-Франциско заказано.
Голос принадлежит то ли женщине, то ли компьютеру. Курьер трогает клавишу, чтобы

записать номер рейса, затем говорит: «Спокойной ночи», смотрит на тусклый свет, сочащийся
сквозь щель между занавесками, и снова закрывает глаза.

Его обвивают белые как снег руки. Предвечная, неизбывная белизна.
Он спит.
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2

«Громила» в деле
 

Машины «Интенсекьюра» выходят на патрулирование по щадящему графику: смена
рабочая, две смены отдыха. Мыли их исключительно в большом специализированном заведе-
нии рядом с Колби – двадцать слоев эмали «свежий мед», ручная шлифовка; к такой роскоши
поневоле начнешь относиться бережно.

Тем памятным ноябрьским вечером, когда Держава Желаний положила конец его
карьере на поприще вооруженной охраны, Берри Райделл пришел в автомойку чуть раньше
времени.

Ему там нравилось. Запах розоватого раствора, которым снимали с машин дорожную
грязь, приводил на память последние школьные каникулы, летнюю халтурку, которую он
подыскал себе тогда в Ноксвилле. Громадный жилой дом на улице Джефферсона Дэвиса
решили переделать в кондоминиум, а для начала полностью раскурочили. Нужно было обди-
рать шлакоблочные стены, но обдирать не совсем, а чтобы кое-где, на стыках и в углублениях,
оставались следы старой розовой краски – такой вот имелся у архитекторов бзик. Архитекторы
– приехавшие, к слову сказать, из Мемфиса – все как один щеголяли в черных костюмах и
белых хлопковых рубашках. Они никогда не надевали галстуков и никогда не расстегивали
верхние пуговицы рубашек, стоивших побольше, чем костюмы, – или, во всяком случае, не
меньше. Райделл решил про себя, что архитекторы всегда так одеваются: последующая жизнь
в Лос-Анджелесе подтвердила его догадку. Однажды он нечаянно подслушал, как один из
этих героев объяснял прорабу смысл задания. Нужно подчеркнуть преемственность, выявить
непрерывность прохождения материала через время. Чушь, конечно же, собачья, а все равно
здорово. Сразу вспоминаешь, как стареют люди в телевизионных фильмах.

Здорово там не здорово, но на практике все сводилось к тому, что нужно было обдирать
долбаную краску со многих тысяч квадратных футов дважды долбаной шлакоблочной стены:
делалось это с помощью пульсирующей высоконапорной струи какого-то раствора, берешь в
руки брандспойтную головку, прикрепленную к длинной ручке из нержавейки, и – вперед на
танки. Если прораб не смотрит, можно развернуть струю в тридцатифутовый павлиний хвост
жгучей радуги и смыть с кого-нибудь из ребят всю обмазку. Результат проявлялся мгновенно
– австралийская фирма, выпускавшая солнцезащитный крем, окрашивала свою продукцию в
яркие, заметные цвета, чтобы не перепутать, какие участки кожи уже намазаны, а какие – нет.
Операция требовала осторожности и глазомера – с близкого расстояния да на полную силу
струя могла ободрать хромировку с автомобильного бампера. В конечном итоге Райделла и
Бадди Криггера выгнали с работы за хулиганство, каковое событие они отметили на противо-
положной стороне улицы Джеффа Дэвиса, в пивной, после чего Райделл пошел ночевать к этой
девице из Ки-Уэста, что само по себе было событием не меньшим – он впервые уснул рядом
с женщиной.

А теперь он в Лос-Анджелесе, крутит баранку «Лихого гусара», покрытого двадцатью
слоями лака, да еще с ручной шлифовкой. «Гусаром» назывался бронированный лендровер,
способный выдать сто сорок миль в час – если, конечно же, ты найдешь прямой, свободный от
машин участок шоссе и успеешь разогнаться. Эрнандес, старший по смене, любил говорить,
что англичане органически не способны сделать что-либо крупнее и сложнее шляпы, сделать
так, чтобы оно не отказало в самую нужную минуту. Еще он говорил, что «Интенсекьюр» дол-
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жен был купить израильские машины или хотя бы бразильские и вообще – на хрена это Ральф
Лорен4 полез изобретать танк, без него, что ли, не обошлись бы?

Райделл не имел своего мнения на этот счет, но вот с краской ребята явно перестарались.
Возможно, они хотели, чтобы «Гусар» был похож на большие коричневые грузовики фирмы
«Юнайтед Парсел», развозящие товары по домам, – и в то же самое время напоминал какой-
нибудь элемент интерьера епископальной церкви. Никакой показной роскоши, простенько так
и со вкусом.

В автомойке работали по преимуществу монголы, недавние иммигранты, не успевшие
еще подыскать себе место получше. Они без умолку пели свои бредовые гортанные песни,
Райделлу эти песни нравились. Он все время пытался понять, как же это можно выделывать
горлом такие штуки – малость похоже на кваканье древесных лягушек, только лягушки ква-
кают однотонно, а тут вроде как два совершенно независимых звука.

Теперь работяги надраивали ряды хромированных шишек, опоясывающие машину. К
этим шишкам крепилась, если надо, электрифицированная сетка, а хромировали их так, для
красоты. В нормальной обстановке электричество ни к чему, а вот для разгона беснующейся
толпы – самое милое дело. В Ноксвилле полицейские машины тоже были электрифицированы,
но там ставили вдобавок систему увлажнения – мокрая сетка бьет гораздо сильнее.

– Распишитесь,  – сказал бригадир, тихий чернокожий парень по фамилии Андерсон.
Днем он учился на врача, вечером работал и всегда выглядел сильно невыспавшимся.

Райделл взял блокнот и световой карандаш, расписался на маленьком экранчике. Андер-
сон протянул ему ключи.

– Ты бы хоть отдохнул когда-нибудь, – посоветовал Райделл. Андерсон тускло улыбнулся.
Райделл подошел к «Громиле» и отключил охранную сигнализацию дверцы.

Внутри машины, прямо над ветровым стеклом, кто-то написал: «ГРОМИЛА». Зеленым
маркером, большими буквами. Название прижилось – в первую очередь потому, что оно нра-
вилось Саблетту. Уроженец Техаса, Саблетт вырос в трейлерном поселке какой-то бредовой
видеосекты. Повзрослев, он смылся на волю. «Моя мамаша,  – говорил он,  – готова отдать
церкви все, вплоть до собственной жопы». Райделл не очень понимал насчет жопы – это так,
для красного словца, или в каком-нибудь там смысле?

Саблетт не любил рассказывать про секту, но Райделл уловил главное: эти придурки счи-
тали, что Господь Всевышний предпочитает общаться с потомками Адама посредством теле-
видения, что экран – нечто вроде перманентно функционирующей неопалимой купины.

– Господь, – сказал как-то Саблетт, – Он в деталях. Нужно смотреть очень внимательно,
и тогда ты Его узришь.

В какой бы там форме ни общались эти психи со своим Богом, ясно было одно: Саблетт
наглотался всякой телевизионной хрени по самое это место, в первую очередь – старых филь-
мов, транслируемых по каналам, которые только тем и занимаются, что их транслируют. Он
сообщил Райделлу, что «Громила» – имя танка-робота из какого-то там японского фильма
про чудовищ. У Эрнандеса было подозрение, что Саблетт сам и написал это слово над ветро-
вым стеклом. Саблетт яростно отпирался. Эрнандес сказал: «Тогда возьми тряпку и сотри».
Саблетт проигнорировал приказ. Надпись так и осталась на месте, но Райделл знал, что такой
законопослушный парень, как Саблетт, никак не мог совершить акта вандализма, к тому же
чернила из маркера уложили бы его без сознания, а могли б и вовсе убить.

Аллергия. Мельчайшая капелька какого-нибудь растворителя или моющего вещества
вызывала у Саблетта аллергический шок, так что он не заходил в автомойку никогда, ни под

4  Ральф Лорен (наст. имя Ральф Липшиц, р. 1939) – популярный американский модельер и дизайнер. Карьеру начал
под псевдонимом Поло. Выпускает преимущественно готовую одежду, и, хотя он американец, его имя часто ассоциируется с
английскими материалами (фланель, твид). Выступал костюмером при съемках фильмов «Великий Гэтсби» (1974) и «Анни
Холл» (1977).
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каким видом. Ко всем прочим радостям, аллергия вызывала у несчастного парня болезнен-
ную чувствительность к свету, так что он постоянно носил зеркальные контактные линзы. Чер-
ная интенсекьюровская форма, сухие светло-соломенные волосы да плюс еще эти долбаные
линзы – Саблетт выглядел самым натуральным фашистом, придурком куклукс-клановским.
Что могло привести к определенным недоразумениям, особенно в негритянской лавочке на
бульваре Сансет. Особенно если время, скажем, три часа ночи, а тебе вдруг прямо позарез
потребовалось купить бутылку кока-колы или там минералки. И все же Райделл искренне
радовался, когда расписание сводило его с долговязым техасцем. Саблетт ненавидел насилие,
черта характера редчайшая, а у наемного копа так и вовсе невероятная. Сумасшедший? Самое
интересное, что даже не сумасшедший. С точки зрения Райделла, и то и другое было вполне
определенными плюсами. Ведь в Южной Калифорнии, как любил говорить Эрнандес, очень
строго расписано, кто может и кто не может работать парикмахером, а вот полицейских нани-
мают прямо с улицы, безо всякой, считай, проверки.

Многие теперешние коллеги Райделла пришли в «Интенсекьюр» из полиции, некоторые
из них успели даже поработать в ДПЛА, Департаменте полиции Лос-Анджелеса. Судя по стро-
гим, подробно детализированным правилам, запрещавшим выходить на работу с каким-либо
оружием, кроме табельного, фирма почти не сомневалась, что только дай этим ребятам волю
– и они под завязку нагрузятся всякими противозаконными железками. Двери диспетчерской
были снабжены металлодетектором, и совсем не напрасно – стол Эрнандеса буквально ломился
от ножей выкидных и ножей засапожных, от нунчаков, кастетов, парализующих пистолетов и
прочей хурды-мурды. Ну прямо как в школе. После смены полицейские получали свое хозяй-
ство назад, но при выездах по вызову они должны были ограничиваться глоками и чанкерами.

Глоки – древние, двадцатилетней давности, полицейские пистолеты – «Интенсекьюр»
закупал у полицейских департаментов, которые могли позволить себе перейти на оружие с
безгильзовыми боеприпасами, закупал навалом, чуть ли не целыми грузовиками. Согласно
инструкции каждый глок должен был находиться в пластиковой кобуре, кобуру же пришпи-
ливали к центральной консоли машины, на липучке. Выходя по вызову, ты отдирал кобуру с
пистолетом от консоли и вешал ее на себя, при помощи все той же липучки. Единственная
ситуация, когда ты вооружен и находишься вне машины, – это выход по вызову клиента.

Чанкеры не были настоящим оружием, во всяком случае с точки зрения закона. Однако
десятисекундная очередь из этой штуки могла обглодать чью-нибудь физиономию до костей,
особенно если с близкого расстояния. Пневматические, израильского изготовления устройства
для борьбы с толпой, чанкеры стреляли дюймовыми кубиками из твердой резины. Выглядели
они как ублюдочный плод насильственного скрещивания автомата схемы «буллпап» с клепаль-
ным пистолетом – хотя какой же идиот станет делать автомат из ярко-желтого пластика? Нажи-
маешь на спуск, и машинка выдает почти непрерывную струю кубиков. Немного наловчив-
шись, можно стрелять даже из-за угла, была бы только подходящая отражающая поверхность.
Длинная очередь в упор способна перепилить лист фанеры, а человеку, словившему одиноч-
ный кубик с расстояния в тридцать ярдов, гарантирован приличный синяк. Основополагающая
теория заключалась в том, что вооруженные бандиты – большая редкость. Работайте чанке-
рами, чтобы поменьше калечить клиента и его имущество. Ну а если уж нарвался на воору-
женного бандита – у тебя есть глок. О том, что оружие этого бандита почти наверняка имеет
плавающий затвор и безгильзовые боеприпасы, теория скромно умалчивала. И еще один факт,
забытый теорией: выходя на дело, серьезный бандит почти наверняка примет дозу «плясуна»,
приобретет нечеловеческую скорость реакции, а заодно превратится в самого настоящего, кли-
нического психа.

В Ноксвилле «плясуна» этого тоже хватало – почему, собственно, Райделл и был отстра-
нен от работы. Он приполз на карачках в квартиру, где механик по имени Кеннет Терви дер-
жал в заложниках свою подружку и двоих ее детей. Этот костлявый, белобрысый, месяц не
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мывшийся парень хотел побеседовать с президентом. На его груди красовалась свеженькая –
даже кровь не успела подсохнуть – татуировка, Тайная вечеря. Райделлу бросилось в глаза, что
ни у Иисуса, ни у апостолов нет лиц, только слепые овалы.

– Да мать вашу так, – сказал Терви. – Я всего-то и хочу, что поговорить с президентом.
Он сидел, скрестив ноги, на диване. Совершенно голый. На коленях у него лежала тол-

стая, сплошь обмотанная изоляционной лентой труба.
– Мы пытаемся с ней связаться, – объяснил Райделл. – Ты уж извини за задержку, но

только дело это очень сложное, инстанции всякие промежуточные, никак не пробиться.
– Кой хрен, – покачал головой Терви. – Да неужели никто не может понять, что я дей-

ствую по указаниям Господа?
В голосе его не было никакой злобы, только усталость и отчаяние. Через открытую дверь

спальни Райделл увидел девушку. Она лежала на полу ничком, так что лица не было видно.
Правая нога неестественно вывернута, сломана, что ли? А где же дети?

– Что это у тебя за штука? – спросил Райделл, указывая на обмотанную скотчем трубу.
– Ружье, – устало объяснил Терви. – Потому-то мне и нужно поговорить с президентом.
– В жизни не видел таких ружей, – признался Райделл. – А чем оно стреляет?
– Консервные банки, залитые бетоном.
– Не брешешь?
– Смотри.
Терви поднес свою пушку к плечу. Теперь Райделл рассмотрел замысловатый затвор,

спуск (наверное, спуск), похожий на ручки хирургического зажима, и два гибких шланга.
Шланги тянулись к тяжелому – такие возят на тачке – газовому баллону.

Все это время Райделл стоял на коленях. Синтетический ковер, устилавший комнату,
насквозь пророс пылью. Ствол идиотского оружия описал широкую дугу, какую-то долю
секунды он смотрел Райделлу прямо в лицо. Круглая черная дыра, огромная, дюйма четыре в
диаметре. Кулак просунуть можно. Терви взял на мушку дверь стенного шкафа, видневшуюся
в глубине спальни.

– Терви. – Собственный голос показался Райделлу чужим. – Терви, а где эти долбаные
дети?

Терви потянул спусковую ручку и прошиб в двери стенного шкафа рваную дыру разме-
ром с блюдце. В шкафу сидели дети. Они завопили. Наверняка завопили, хотя Райделл этого и
не запомнил. Мой подзащитный, говорил позднее адвокат, не только лишился на время слуха,
но и пришел в состояние акустически индуцированной каталепсии. Изобретение этого воню-
чего придурка грохнуло лишь на пару децибел слабее, чем шумопарализующая граната. Короче
говоря, Райделл не помнил, как вопили дети, не помнил, как прострелил Кеннету Терви голову,
не помнил вообще ничего. Очнулся он в больнице. Рядом с койкой сидела женщина из телеви-
зионного шоу «Копы влипли». Женщина сказала Райделлу, что ничего не может обсуждать с
ним, пока не поговорит с его адвокатом. Нет у меня никакого адвоката, сказал Райделл. Знаю,
сказала женщина. Нет, так будет, мы уже об этом позаботились, подожди немного, адвокат
скоро придет.

«Копы влипли»… Райделл лежал и вспоминал, как любили они с папашей смотреть эту
передачу. Особенно папаша: его, бывало, и вообще от телевизора не оторвешь.

– А что, – спросил он через пару минут, – крупно я влип?
– Мало не покажется, – улыбнулась женщина.
Райделл присмотрелся к ней повнимательнее. Симпатичная.
– Как тебя звать?
– Карен Мендельсон.
Столичная штучка, в Ноксвилле таких не встретишь. Да и в Мемфисе – тоже.
– Так ты что, с телевидения? «Копы влипли»?
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– Да.
– И чем же ты у них занимаешься?
– Я юрист.
За всю свою жизнь Райделл не видел еще ни одного юриста – зато теперь ему предстояло

встречаться с ними чуть не каждый день.

Райделл вставил ключ, набрал на клавиатуре пароль, прогнал через систему тестовую
программу, и серые прямоугольники дисплеев ожили. Ему очень нравились камеры, установ-
ленные под задним бампером «Громилы»: это ж какое удобство при парковке, когда подаешь
машину задом и точно видишь – куда. Связь со «Звездой Смерти» пока что отсутствовала,
слишком уж много металла в стенах и перекрытиях автомойки. Ничего, у Саблетта в ухе кап-
сульный приемник, вот пусть и слушает, все равно ему делать нечего.

«Звезда Смерти» – только так и называли этот спутник, хотя в диспетчерской «Интен-
секьюра» и висела бумажка, призывавшая сотрудников компании воздерживаться от употреб-
ления нехорошей клички. Да что там наемные копы, если и в ДПЛА тоже иначе не говорили.
Ну а официально это «Геостационарный спутник южнокалифорнийских органов охраны пра-
вопорядка», язык сломать можно.

Райделл дал задний ход, внимательно глядя на экраны боковых камер. Керамические
двигатели «Громилы» не успели еще износиться и работали довольно тихо, сквозь их мирное
урчание доносился шелест покрышек по мокрому бетону.

Саблетт ждал снаружи, на парковочной площадке; по серебряным бельмам его глаз
ползли рубиновые мошки – отражения хвостовых фонарей. Солнце уходило за горизонт; судя
по расцветке закатного неба, коктейль атмосферных загрязнений был сегодня даже крепче
обычного. Техасец торопливо отскочил от приближающейся машины – одна-единственная
крошечная брызга из-под колес гарантировала ему веселую жизнь. Райделл тоже старался раз-
ворачиваться поаккуратнее, а то свалится этот красавец с аллергическим шоком и тащи его
тогда в «Кедры», большая радость.

Ну вот, а теперь это чудо морское натягивает одноразовые хирургические перчатки. Рай-
делл терпеливо ждал.

– Привет, – сказал Саблетт, забираясь на сиденье. Он захлопнул дверцу и начал осто-
рожно снимать перчатки, чтобы тут же кинуть их в застегивающийся пластиковый мешочек.

– Смотри, на себя не капни, – ухмыльнулся Райделл, наблюдая за этим священнодей-
ствием.

– Смейся, смейся, – беззлобно откликнулся Саблетт. Он вытащил пакет антиаллергиче-
ской жевательной резинки, закинул пластинку в рот. – Ну и как там старик «Громила»?

Райделл окинул взглядом дисплей:
– Ничего, на здоровье не жалуется.
– Надеюсь, у нас не будет сегодня этих долбучих стелсов, – заметил, не переставая жевать,

Саблетт.
Стелсы, дома-невидимки, занимали в его личном каталоге неприятных вызовов чуть не

самое первое место. Воздух там, видите ли, токсичный. Райделл в это не верил, но давно
перестал спорить. Скучно и бесполезно. Стелсы, говорил он когда-то, больше обычных домов,
больше и дороже. И уж как-нибудь хозяин такой халупы позаботится о чистоте воздуха, не
станет экономить по мелочам. Саблетт упрямо возражал, что в стелсах живут исключительно
психи, построить себе такой дом – это все равно что громко заявить: «У меня мания пресле-
дования». И психи эти затыкают в своих жилищах каждую дырку, так что воздух не может
циркулировать, в нем накапливается всякая отрава.

В Ноксвилле стелсов не было, а если даже и были, то Райделл о них ничего не слыхал.
Он и сейчас считал, что это чисто лос-анджелесские закидоны. Саблетт работал на «Интенсе-
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кьюр» уже два года, по преимуществу – в Венисе, на дневном патрулировании, он-то и рас-
сказал своему напарнику о домах-невидимках. А потом Райделл попал в стелс по вызову и
почти не поверил своим глазам. Снаружи, на поверхности, виднелось нечто похожее на фаб-
рику химчистки, сильно пострадавшую при бомбежке, – ну не то чтобы совсем было похоже,
но что-то вроде. А под этой убогостью – шахта, уходившая вглубь и вглубь, а совсем внизу –
комнаты, а уж в комнатах чего только не было. Бревенчатые стены, белая штукатурка, турецкие
ковры, большие – огромные – картины, изразцовые полы, мебель, какую нигде и не увидишь.
А вызов был странный и не очень приятный, семейное насилие – так, во всяком случае, пока-
залось Райделлу. Ну вроде как муж шарахнул жену, жена шарахнула по кнопке, а потом они
опомнились и решили сделать вид, что ничего такого не было, случайная накладка, вот и все.
Только никакая это была не накладка, не сама же кнопка нажалась. И случайно нажать ее тоже
не могли – ровно через три и восемь десятых секунды был проверочный звонок, подняли бы
трубку, сказали бы: «Мы это нечаянно», назвали бы пароль – и дело с концом, а тут ведь никто
и не подошел. Скорее всего, жена перебила все телефоны, а потом уже нажала на кнопку. В
тот раз напарником Райделла был «Большой Джордж» Кечакмадзе, и грузину (грузины живут
где-то там на Кавказе, и столица у них называется Тбилиси) эта история тоже не понравилась.
«Ни хрена не поделаешь, – сказал потом Большой Джордж. – Эти люди – подписчики, так что
убедился, что ни трупов, ни крови нет, и мотай на все четыре стороны, да поскорее». Но Рай-
делл долго еще вспоминал напряжение, стоявшее в глазах женщины, и как она сжимала ворот-
ник роскошного белого халата – горло прикрывала, что ли? Ее муж был в таком же халате и в
дорогих очках, а из-под халата высовывались толстые волосатые ноги. Что-то там было не так,
сильно не так, но что именно – этого Райделл так и не узнает. И он совершенно не понимал,
как строится жизнь таких людей, жизнь, очень похожая на то, что показывают по телевизору,
и в то же самое время – совсем другая.

Вот чуть присмотришься и видишь, что Лос-Анджелес полон тайн, и нет этим тайнам
конца.

И все же ему нравилось кататься по этому городу. И не обязательно, чтобы спешить в
какое-то определенное место, а просто так, колесить по улицам на «Громиле», вот как сейчас.
Он свернул на Ла-Сьенту; крошечный зеленый курсор на экране сделал то же самое.

– «Запретная зона», – сказал Саблетт. – Херв Виллечез, Сюзан Тирелл, Мари-Паскаль
Эльфман, Вива.

– Вива? – переспросил Райделл. – Вива что?5

– Просто Вива. Актриса.
– А когда это его сняли?
– Тысяча девятьсот восьмидесятый.
– Меня еще и на свете не было.
– На телевидении, Райделл, всегда одно и то же время.
– А мне-то казалось, что ты стараешься бороться со всей этой хренью, которую в тебя с

детства вдалбливали. – Райделл выключил зеркальный фильтр бокового окошка, чтобы полю-
боваться рыжей девицей, проезжавшей мимо в розовом открытом «дайхацу сникере». – Как
бы там ни было, я этого фильма не смотрел.

По не совсем ясной причине на закате лос-анджелесские автомобилистки выглядели
невероятно красивыми. А главный врач США все пытается запретить машины с открываю-
щимся верхом, говорит, что они увеличивают заболеваемость раком кожи.

– «Эндшпиль». Эл Кливер, Мойра Чен, Джордж Истмен, Гордон Митчелл, тысяча девять-
сот восемьдесят пятый.

5  Viva (исп.) – да здравствует.
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– Тогда мне было уже два года, – откликнулся, не отрывая глаз от дороги, Райделл, – но
этого фильма я тоже не видел.

Саблетт погрузился в унылое молчание. Райделл искренне ему сочувствовал: вот не знает
парень другого способа завязать разговор, и все тут, а был бы он среди тех, своих, в трейлерном
лагере, так они и эти фильмы смотрели по десять раз, и миллион других.

– А я вот тоже вчера смотрел один старый фильм, – сказал Райделл, чувствуя, что теперь
его черед поддерживать светскую беседу.

– Да? – заинтересованно вскинулся Саблетт. – И какой?
– Не знаю, – покачал головой Райделл. – Там этот парень, он в Лос-Анджелесе, и он

только что познакомился с этой девушкой. А потом он слышит, что таксофон звонит и звонит,
и берет трубку. А время уже позднее, совсем ночь. И вот этот другой парень, он сидит где-
то в ракетной шахте, и он знает, что мы только что запустили в них свои ракеты – в них, в
русских то есть. И он пытается дозвониться до своего папаши, или брата, или хоть до кого. И
он говорит, что миру приходит конец и времени почти не осталось. А потом парень – ну тот,
который трубку взял, – слышит, как вбегают солдаты, и они тут же парня этого пристрелили.
Это, значит, того парня, который дозванивался.

Саблетт прикрыл глаза, просматривая свои внутренние банки данных.
– Да? И чем же все кончилось?
– Не знаю, – признался Райделл. – Потом я уснул.
– А кто там снимался? – поднял голову Саблетт.
– Спроси чего полегче.
Серебряные глаза Саблетта изумленно расширились.
– Господи, Берри, да ты просто не имеешь права смотреть телевизор. Если уж смотришь,

то смотри внимательно.

В тот раз, пристрелив Кеннета Терви, он провалялся в больнице совсем недолго, каких-
то два дня. Адвокат Райделла, знаменитый Аарон Персли, устроил шум, что его не должны
были выписывать так быстро, что нужно было получше оценить уровень посттравматического
шока, но сам Райделл ненавидел больницы, да и вообще он чувствовал себя совсем неплохо,
просто не мог вспомнить точно, как там и что там случилось, вот и все. И у него имелась теперь
надежная помощница, та самая Карен Мендельсон, а кроме того – Веллингтон Ма, агент, взяв-
ший на себя общение с другими людьми из «Влипших копов»; только Карен была очень хоро-
шенькая, одни длинные темно-каштановые волосы чего стоят, а все эти другие ей и в подметки
не годились. Веллингтон Ма, чистокровный китаец, жил в Лос-Анджелесе; его отец состоял в
банде «Большой Круг»6, это Карен так сказала, а потом сразу прикусила язык и посоветовала
Райделлу никогда об этом пикантном обстоятельстве не упоминать.

Визитная карточка Веллингтона Ма представляла собой тончайшую, почти как бритвен-
ное лезвие, прямоугольную пластинку розового кварца с лазерной гравировкой, первая строчка
– имя и фамилия, вторая – «Агентство Ма – Мариано», а дальше – адрес по бульвару Беверли
и уйма всяких адресов электронной почты и еще каких-то номеров. Серый замшевый конверт
с пижонской визиткой доставил Райделлу курьер «Глобал Экспресса» прямо в больницу.

– Это ж порезаться можно, – сказал Райделл.
– Можно, – согласилась Карен Мендельсон. – А если положить ее в бумажник и сесть,

она разлетится вдребезги.
– Зачем это все? Какой смысл?

6  «Большой Круг» (Big Circle Gang) – одна из наиболее крупных гонконгских триад. Строго говоря, не гонконгская, а
зародилась в материковом Китае и руководится оттуда же. С начала 1990-х гг. активно проникает в Америку (преимуще-
ственно через Канаду).
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– А такой, чтобы получатель относился к ней бережно, с почтением. Другой тебе никто
не даст.

Райделл так и не встретился с Веллингтоном Ма лично – встретился, конечно, но это
произошло потом, гораздо позже, – зато Карен приносила иногда маленький чемоданчик с
наглазниками на проводке, и тогда можно было связаться с лос-анджелесской конторой, пого-
ворить с великим человеком. Райделл никогда еще не пользовался аппаратами телеприсут-
ствия с таким разрешением, эффект был потрясающий, словно и вправду перенесся в Лос-
Анджелес. За окном кабинета виднелась темно-синяя сильно скособоченная пирамида. Он
спросил у Ма, что это такое, и Ма сказал: старый конструкторский центр, только теперь это
молл, торгующий с уценкой, вот приедет Райделл в Лос-Анджелес – а это будет совсем скоро, –
пусть туда забежит.

Подружка Кеннета Терви, Дженни-Рей Клайн, возбудила целую кучу отдельных хитро-
умно переплетенных исков против Райделла, против департамента полиции, против города
Ноксвилл и даже против сингапурской компании, владевшей домом, в котором все и случи-
лось. В сумме так миллионов на двадцать.

Короче говоря, Райделл крупно влип, слава еще богу, что у него нашлись такие союзники,
как эти, из «Влипших копов», телевизионщики. Для начала они наняли Аарона Персли, а уж
кто такой этот Аарон Персли, Райделл знал прекрасно, не зря же они с отцом смотрели чуть
не каждую передачу. У адвоката была благородная седая шевелюра, ярко-голубые глаза и тон-
кий, хоть коли им лучину, нос. Обычная его одежда состояла из джинсов, ковбойских сапог и
ковбойской же, египетского хлопка рубашки с галстуком-шнурком, украшенным серебряными
индейскими бусинами. Персли был весьма знаменит и часто защищал копов вроде Райделла
от личностей вроде Кеннетовой подружки и ее адвоката.

Адвокат этой самой Дженни-Рей Клайн не моргнув глазом утверждал, что Райделлу
вообще нечего было делать в ее квартире, что, незаконно проникнув в жилище его кли-
ентки, преступный полицейский зверски умертвил Кеннета Терви, а заодно поставил невин-
ную женщину и ее малолетних детей в смертельно опасное положение. Мистер Терви описы-
вался в исках как квалифицированный механик, усердный труженик, любящий приемный отец
маленьких Рембо и Келли, истовый христианин, вернувшийся к вере после искуса сомнений,
человек, сумевший избавиться от пагубного пристрастия к тетратиобускалину, а также един-
ственный кормилец семьи.

– Сумевший избавиться? – переспросил Райделл.
Готовясь к отъезду, он переселился в один из служебных номеров аэропорта, сюда-то

Карен Мендельсон и принесла полученный от адвоката Кеннетовой подружки факс.
– Как выясняется, – пожала плечами Карен, – в тот самый день он участвовал в собрании.
– И что же он там делал? – прищурился Райделл, живо припомнивший кровавую, со

слепыми лицами Тайную вечерю.
– Согласно нашим источникам, он открыто, у всех на виду, занюхал целую столовую

ложку своего излюбленного препарата, после чего силой занял кафедру и разразился тридца-
тиминутной речью о колготках президента Миллбэнк, а также о предполагаемом состоянии ее
половых органов. Затем он заголился, некоторое время мастурбировал, однако эякуляции не
достиг, с чем и покинул зал собраний Первой баптистской церкви.

– Господи Иисусе, – поразился Райделл. – Так это что же, происходило на одном из собра-
ний бывших наркоманов – ну, которые вроде «Анонимных алкоголиков»?

– Именно так, – кивнула Карен. – И насколько я понимаю, выступление Терви стало
побудительным толчком для целой серии крайне прискорбных рецидивов. Мы высылаем сюда
бригаду юристов, пусть побеседуют с участниками этого собрания.

– Хорошая мысль, – согласился Райделл.
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– Собранный ими материал очень пригодится мистеру Персли – в том, конечно же, мало-
вероятном случае, если дело это дойдет до суда.

– Хорошенькое «сумел избавиться», – продолжал кипеть Райделл. – Да он уторчавшийся
был как не знаю что. Занюхать столовую ложку этой дури – это ж вообще сумасшедший дом.

– Так-то оно так, – пожала плечами Карен, – только тут есть еще одно обстоятельство.
Терви принадлежал к Дожившим Сатанистам, и уже прошел слушок, что они заинтересовались
этим делом. Исходя из чего мистер Персли и мистер Ма пришли к выводу, что нам, Берри,
нужно линять отсюда, и поскорее. Нам – тебе и мне.

– А как же судебные иски?
– Ты всего лишь временно отстранен от работы. Тебе не предъявлено никаких обвинений,

а адвоката твоего звать Аарон – с двумя «а» – Персли. Ты уезжаешь отсюда, Берри.
– В Эл-Эй?
– Видишь, какой ты догадливый.
Райделл задумался о Лос-Анджелесе – Лос-Анджелесе, каким его показывали по теле-

визору.
– А он мне понравится?
– Вначале, – улыбнулась Карен. – Вначале ты понравишься ему. Я сужу по тому, что

мне ты понравился.
Так вот и вышло, что Райделл оказался в одной постели с юристкой – юристкой, верткой,

как угорь, и не стеснявшейся никаких самых непристойных слов, юристкой, от чьего запаха
кружилась голова, чье белье было изготовлено в Милане, это такой город в Италии.

– «Смертельная доза». Сиринда Бурдетт, Гудрун Уивер, Дин Митчелл, Синобу Сакамаки.
Тысяча девятьсот девяносто седьмой.

Райделл допил последние капли охлажденного декофеинизированного кофе со слив-
ками, взглянул на грязновато-молочные кубики льда, болтавшиеся на дне пластиковой
чашечки термоса, и помотал головой.

– В жизни о таком не слышал.
– А вот мама видела Сиринду Бурдетт живьем. В Уэйко, в молле каком-то. Даже автограф

взяла. На самое почетное место положила на телевизоре, вместе с молельными платочками
и голограммой преподобного Уэйна Фаллона. У нее же для каждой хрени свой молельный
платочек. Один для арендной платы, другой от СПИДа, третий от туберкулеза…

– Правда? И что же она с ними делает?
– Да просто держит их на телевизоре, – объяснил Саблетт.
Немного подумав, он достал хрустально прозрачную бутылку и вытряхнул в рот послед-

ние капли четырехкратно дистиллированной воды. До единственного на Сансете магазина, тор-
говавшего столь экзотическим напитком, было довольно далеко, однако Райделла это ничуть
не волновало. Ну сделаем лишний крюк, чего тут такого страшного? И парковочная площадка
там удобная, прямо за углом, и кофейный бар совсем рядом, можно будет термос наполнить.
Отличный, кстати, мужик этот, который за парковочной площадкой следит, – всегда вроде как
радуется, когда нас видит.

– Молельным платочком от СПИДа не убережешься, – сказал Райделл. – Сделал бы ты
лучше прививку, как все нормальные люди. И мамаше бы своей посоветовал.

За прозрачным (после той рыжей Райделл так и не включил зеркальный фильтр) стек-
лом виднелся уличный алтарь Джей-Ди Шейпли, пристроенный к полуобвалившейся бетон-
ной стене – жалкому остатку вполне, вероятно, приличного дома. В западном Голливуде такое
не редкость. На стене красовались трехфутовые буквы, намалеванные ядовито-розовой аэро-
зольной краской: «ШЕЙПЛИ В РОТ ДОЛБАНЫЙ ПИДОР» – и большое, тоже ярко-розовое
сердце. Прямо под надписью стена была облеплена открытками с портретом Шейпли и фото-
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графиями людей, обреченных когда-то на смерть. Таких людей миллионы и миллионы. Еще
ниже, на тротуаре, валялись увядшие цветы, огарки свечей и прочая дребедень. Странное все-
таки, подумал Райделл, у этого парня лицо, страшновато даже, прямо мурашки по коже. Нечто
среднее между Элвисом и каким-нибудь католическим святым – костлявое, почти бесплотное,
и глаза как блюдца.

– А то, – повернулся он к Саблетту, – что ты до сих пор не вакцинировался, так это все
твоя деревенская тупость, упрямство ослиное.

– Да это же, – виновато забубнил Саблетт, – даже хуже живой вакцины, там же одного
вируса вышибают другим, и он в тебе остается.

– Ну да, – кивнул Райделл, – а что тут такого? Он же ничего тебе не сделает. А того,
старого, СПИДа в мире еще ой-ё-ёй сколько. Будь моя воля, я бы заставлял делать прививки.

Саблетт зябко поежился.
– Преподобный Фаллон всегда говорил…
– А в рот я твоего преподобного и в ухо, – разозлился Райделл. – Этот ублюдок попросту

зашибает деньги, втюхивая молельные платочки людям вроде твоей мамочки. Да что я тебе
объясняю, ты же и сам прекрасно понимаешь, что все это хрень собачья, иначе сидел бы ты
сейчас не здесь, а в своем трейлерном лагере, сидел бы и молился на телевизор.

Он шарахнул по кнопке зажигания, затем врубил скорость и бросил «Громилу» в поток
машин. Удобно все-таки ездить на «Лихом гусаре» – прочие водители всегда пропускают тебя,
дают вклиниться в ряд.

Уныло свешенная голова, сутулая спина и высокие плечи делали Саблетта удивительно
похожим… на кого? На орла, наверное, только на орла обеспокоенного, затюканного какими-
то своими орлиными невзгодами.

– Не так это все просто, – вздохнул он. – Ведь это вера, в которой меня воспитывали,
которая сделала меня таким, как я есть. Ну не может же все в ней быть хренью собачьей, вот
ты сам подумай, ведь не может?

Райделл искоса взглянул на Саблетта и сжалился.
– Нет, – согласился он, – конечно не может. Я и не говорю, что все в ней хрень, просто…
– Слушай, Берри, а тебя-то в какой вере воспитывали?
Райделл надолго задумался.
– В республиканской.

В жизнь Райделла вошло много нового, вроде кредитной карточки Южнокалифорний-
ского отделения Мексикано-американского банка, выданной ему «Влипшими копами», или
возможности летать не туристским, а бизнес-классом, но лучшей изо всех этих приятных нови-
нок была, пожалуй, Карен Мендельсон.

В тот первый раз, в служебном номере ноксвиллского аэропорта, он не имел при себе
ничего предохранительного и пытался показать Карен свои справки о прививках (без справок
этих департамент полиции не выписывал страховой полис). Карен только расхохоталась и ска-
зала, что обо всем позаботится немецкая нанотехника. Потом она показала Райделлу нечто
вроде портативной скороварки, и там, под прозрачной крышкой, лежала эта штука. Райделл
слышал про такие, но никогда прежде их не видел; еще он слышал, что они стоят жутко дорого,
ну, примерно, как среднего класса автомобиль. А хранить их нужно при температуре челове-
ческого тела. Обязательно – это он прочитал в какой-то газете или журнале.

Белесая такая штука, вроде небольшой медузы и вроде как шевелится, а может, и нет.
Райделл спросил: а правда, что они живые? Карен улыбнулась и сказала, что не то чтобы
совсем, но почти, а в основном это шарики Баки и субклеточная автоматика. И что он совсем
не почувствует, что эта штука там, и что она ни в коем случае не станет вставлять ее здесь,
у него на глазах.
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Карен ушла в ванную и вернулась в этой самой рубашке, миланской, но тогда он еще не
знал, что рубашка миланская, это она позже сказала. Ну и правда, он совсем не чувствовал эту
штуку и никогда не догадался бы, что она там, но он все равно про нее знал, но очень скоро
забыл. Почти забыл.

На другое утро они наняли маленький конвертиплан до Мемфиса, а там пересели на
«эр-магеллановский» лайнер, направлявшийся в LAX7. Бизнес-класс отличался в первую оче-
редь изобилием примочек, смонтированных в спинке сиденья, которое перед тобой; Райделл
сразу же увлекся аппаратом телеприсутствия, который можно было подключить к управляе-
мым камерам на обшивке самолета. Карен такими глупостями не занималась, она очень не
любила пользоваться крошечным карманным виртуфаксом, а потому с облегчением вызвала
на откидной дисплей свою лос-анджелесскую контору и начала просматривать свежепоступив-
шую почту. Затем она говорила по телефону, рассылала какие-то факсы, работала ловко и
сосредоточенно, не обращая внимания на восхищенные охи и ахи крутого ноксвиллского копа,
увлекшегося новой игрушкой.

Нет, что ни говори, а на самолетах местной линии, которыми Райделл летал иногда во
Флориду, к отцу, все выглядело гораздо скромнее, здесь же и сиденья просторнее, и кормежка
лучше, и за выпивку денег не берут. Райделл и сам не заметил, как высосал три или четыре
фужера, а потом задремал и очнулся уже где-то над Аризоной.

Аэропорт поразил его странным незнакомым запахом, да и свет здесь был какой-то не
такой. Райделл знал, что в Калифорнии большая плотность населения, и все же никак не ожи-
дал такой толчеи и гомона. Представитель «Влипших копов» держал над головой мятую кар-
тонку с надписью «Мендельсон», криво накорябанной красным маркером, и растерянно ози-
рался. Буква «S» была написана задом наперед. Райделл улыбнулся, представился и пожал
парню руку. Тот, похоже, очень обрадовался и сказал, что его звать Сергей. Карен спросила: а
где же твоя долбаная машина? – и тогда Сергей густо покраснел и сказал: подождите минутку,
сейчас я ее подгоню. Нет уж, сказала Карен, большое спасибо, мы уж лучше сами дойдем до
стоянки, вот только вещи с самолета выдадут. Ты что же, думаешь, я вот так вот и буду торчать
в этом обезьяннике, и чтобы меня каждую секунду толкали, и шум тут такой, что оглохнуть
можно. Сергей покорно кивнул, он все пытался сложить свою картонку и засунуть в карман, но
картонка была очень большая и никак не помещалась. И чего это, удивлялся Райделл, Карен
на него так окрысилась? Устала, наверное, после полета, а то с чего бы? Он подмигнул Сергею,
надо же подбодрить парня, но тот, похоже, ничуть не успокоился, а стал, наоборот, еще больше
нервничать.

У Карен были две черные кожаные сумки, а у Райделла – мягкий синий «самсонит»,
купленный по новой кредитной карточке. Они с Сергеем потащили багаж сперва к выходу из
аэропорта, а затем через большую круглую площадь, опоясанную кольцевой дорогой. Наруж-
ный воздух ничем не отличался от того, что внутри аэропорта, вот только жарко было тут как
в пекле. Динамики непрерывно орали, что площадки, выкрашенные в белый цвет, предназна-
чены исключительно для погрузки и разгрузки. На площади был форменный сумасшедший
дом – сотни людей, груды багажа, детский рев, автомобили всех на свете марок, слава еще богу,
что Сергей точно знал, куда нужно идти – к гаражу на противоположной стороне.

Машина у Сергея была немецкая, черная и длинная, и выглядела она так, словно всю
ее минуту назад протерли носовым платочком. Давайте, предложил Райделл, я сяду впереди,
вроде как охранником, и тогда Сергей снова задергался и засунул его на заднее сиденье, к
Карен. Глядя на эту сцену, Карен засмеялась, и Райделл почувствовал себя немного лучше.

Когда машина выезжала из гаража на площадь, Райделл заметил под огромной, состав-
ленной из отдельных стальных букв вывеской «МЕТРО» двух копов. Здоровенные мужики

7  LAX – главный аэропорт Лос-Анджелеса.
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в сферических, с прозрачными пластиковыми визорами шлемах-кондиционерах. Они лениво
лупили дубинками какого-то старика. Лупили как простыми палками, не включая разрядни-
ков, а потому старик, одетый в грязные, продранные на коленях джинсы, реагировал довольно
вяло. На обеих скулах дочерна загорелого – даже и не поймешь, белый он или какой еще, – лица
ярко выделялись большие нашлепки из лейкопластыря, верный признак рака кожи. Людской
поток, стремившийся ко входу в метро, раздваивался, равнодушно обтекал старика и копов,
снова смыкался.

–  Добро пожаловать в Лос-Анджелес,  – провозгласила Карен.  – Цени, что едешь на
машине, а не подземкой.

Ужинали они в обществе самого Аарона Персли, в Голливуде, как объяснила Карен, а
точнее – на Норт-Флорес-стрит. Ресторан был техасско-мексиканский, и кормили там просто
здорово, все блюда вроде бы и знакомые, но как-то особенно вкусно приготовленные. Месяц
спустя у Саблетта был день рождения, и Райделл повел его в этот же самый ресторан – пусть
парень поест родной, как у себя дома, пищи, может, и взбодрится немного. Однако ничего не
вышло.

– Все столики заняты, – сказал швейцар.
Райделл взглянул в окно и увидел, что ресторан почти пуст – потому, наверное, что время

было совсем раннее.
– А как же эти? – спросил он, указывая на свободные столики.
– Заказаны, – отрезал швейцар.
– Пошли, – сказал Саблетт. – Да и вообще зря мы сюда сунулись, тут же все будет пере-

перченное, а у меня изжога.

А лучше всего было объезжать на «Громиле» горы и каньоны, особенно если лунной
ночью.

Там иногда видишь такие вещи, что даже и не понять, видел ли ты их или нет. Один раз –
тогда было как раз полнолуние – Райделл вел «Громилу» по ущелью и вдруг за поворотом уви-
дел обнаженную женщину; она застыла в лучах фар, ну точно как олень, выбежавший из леса
на просеку, – дрожит, а с места сдвинуться не может. Словно примерзла. Так вот она и стояла
добрую секунду, достаточно долго, чтобы Райделл увидел – а может, ему это просто почуди-
лось, – что у нее на голове то ли серебряные рога, то ли какая-то такая шляпа в виде полуме-
сяца концами вверх, и она вроде бы японка. И вот это-то – что японка – поразило его больше
всего. Затем она увидела Райделла – то есть это он отчетливо увидел, что она его видит, – и
улыбнулась. И тут же пропала.

Саблетт же впал в священный ужас и разразился неудержимым, как понос, потоком слов.
Он извел недельный запас своей антиаллергийной жвачки и все говорил и говорил; фильмы
ужасов – все, наверное, какие он видел в жизни, – дико мешались с бредовыми россказнями
преподобного Фаллона о ведьмах и колдуньях, о дьяволопоклонниках и могуществе Князя
Тьмы, и так оно продолжалось, пока Райделл не озлился вконец и не сказал своему экстатиче-
скому компаньону: «Заткни хлебало».

Теперь, когда женщина исчезла, ему хотелось не слушать всякую хренотень, а спокойно
подумать. Подумать о том, как она выглядела, что она тут делала, да и о том, кстати, каким это
образом она исчезла. Не обращая внимания на Саблетта, уныло поникшего на соседнем сиде-
нье, Райделл пытался вспомнить, как же это было: вот она здесь, на шоссе, а потом вдруг ее нет.
Забавно, он же вроде и помнил все, помнил отчетливо, но только в двух разных вариантах одно-
временно, тоже заморочка, но совсем иная, чем с Кеннетом Терви, – вот тут в голове не оста-
лось ровно ничего: ни как стрелял, ни что потом, хотя за последующие дни он столько наслу-
шался, как эту историю пережевывают сценаристы и адвокаты, что иногда начинало казаться,
что он все-таки видел ее – в версии «Влипших копов» (которая так и не пошла в эфир). Так вот,
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Райделл помнил, что женщина вроде как спустилась вниз по склону налево, хотя бежала она
при этом или парила в воздухе – этого он сказать не мог. А еще он помнил, как она прыгнула –
плохое слово, слабое, тут бы надо было выразиться как-то по-другому, но только как? – прыг-
нула вверх по склону, примыкавшему к дороге справа, каким-то образом перебежала через
посеребренные луной деревья, взметнулась вверх на сорок футов с такой же легкостью, как,
скажем, на пять, а затем невозможным образом исчезла, растворилась в воздухе.

И разве бывают у японок такие вот длинные волнистые волосы? А курчавый, еле разли-
чимый в тени кустик – он действительно был подбрит в форме восклицательного знака?

Кончилось все тем, что Райделл завернул в Уилшир, в круглосуточную русскую аптеку,
и купил Саблетту в утешение четыре пакета его хитрой жвачки – и страшно поразился, как
дорого стоит эта отрава.

Насмотрелся он в каньонах и многого другого, особенно когда выпадала смена от полу-
ночи до шести утра, самая глухая. Чаще всего это были огоньки, совсем маленькие, ничего
вроде особенного, только горели они в таких местах, где никаких огоньков не могло быть.
Иногда попадались огни поярче, висевшие прямо в небе, но мозги Саблетта были настолько
засраны этой ихней, из телевизионного лагеря, хренью про пришельцев и блюдца, что Райделл
просто боялся указать техасскому красавчику на эти огни – и никогда не указывал.

Патрулируя каньоны, он часто думал об этой женщине. Он понимал, что не знает, кто
она такая или что такое, и никогда не узнает, но это его совсем не волновало; странно сказать,
но ему было наплевать даже, человек она или нет. И ему ни разу не пришло в голову, что она
какая-нибудь там плохая – просто другая, не такая, как мы, вот и все.

А сегодня, в последнюю ночь своей работы на «Интенсекьюр», Райделл попросту крутил
баранку и трепался с Саблеттом. Луны не было, зато на поразительно ясном небе сверкали
яркие, как лампочки, звезды. Еще пять минут пути, затем первая за смену проверка дома кли-
ентов и – назад, в Беверли-Хиллз.

Трепались они об этой сети японских гимнастических залов, чья реклама висела на каж-
дом углу, о «Боди Хаммере». «Боди Хаммер» не шибко-то упирал на традиционные физиче-
ские упражнения, скорее уж, если можно так выразиться, наоборот – там делали деньги на
подростках, желающих получить инъекцию бразильской зародышевой ткани, чтобы укрепить
свои скелеты «стойким, надежным материалом», так это называлось в рекламе.

Саблетт сказал, что это – дело рук Сатаны.
Райделл сказал, что это – франчайзинговая операция с головной фирмой в Токио.
– Тяжкое убийство нескольких лиц, – сказал «Громила». – Захват заложников, среди

которых могут оказаться и малолетние дети клиента. Бенедикт-Каньон. «Интенсекьюр» санк-
ционирует неограниченное, повторяю: неограниченное применение силы.

Приборная доска полыхнула россыпью разноцветных огней, не хуже древнего игрального
автомата.

В результате Райделл так и не успел толком привыкнуть ни к Карен Мендельсон, ни к
сиденьям бизнес-класса, ни ко всей остальной роскоши.

Карен жила на хренадцатом этаже Сенчури-Сити-II, то бишь Пузыря, третьего по росту
здания во всем Лос-Анджелесском бассейне; по виду Пузырь очень смахивал на сиську, только
сиську зеленоватую и полупрозрачную, каких в природе не бывает (и слава богу, что не бывает).
Иногда, при нужном освещении, эта штука просматривалась почти насквозь, тогда можно было
различить три подпорки, на которых она держалась; подпорки настолько огромные, что в каж-
дую из них свободно влез бы обычный небоскреб. В этой-то треноге и располагались лифты,
двигались они, естественно, под углом – к чему Райделл тоже так и не успел привыкнуть.

Сиська имела бронзовый, вроде как покрытый патиной сосок, в котором поместилась бы
пара футбольных стадионов; именно здесь и располагалась квартира Карен – вместе с сотнями
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других, а также теннисным клубом, барами, ресторанами и небольшим моллом, куда пускали
за покупками только тех, кто заплатил вступительный взнос и получил билет, а жилье в этом
соске было страшно дорогое – и жизнь тоже. Квартира Карен находилась на самом краю, а
потому имела огромные, чуть искривленные окна, посаженные в зеленую – та самая патина
– стену.

Все здесь было различных оттенков белого, кроме одежды – Карен носила исключительно
черное – и чемоданов, тоже черных. А длинные махровые халаты – дома Карен ходила только
в них – были цвета вроде как засохшей овсянки.

Карен сказала, что этот стиль называется «агрессивное ретро семидесятых» и что он
начинает ее малость утомлять. Райделл подумал, что и немудрено, но говорить ничего не стал,
здраво размыслив, что получится не очень вежливо.

Телевидение сняло ему комнату в Западном Голливуде, в отеле, более-менее похожем по
виду на нормальный дом, но только Райделл почти туда не заглядывал, жил все время у Карен
– пока в Огайо не появился Медведь-Шатун.

Уже начальный эпизод, когда были обнаружены тридцать пять жертв Медведя-Шатуна,
почти оборвал карьеру Райделла на непыльном поприще влипшего копа. В довершение всех
прочих несчастий первыми на место преступления прибыли сержант Чайна Вальдес и капрал
Норма Пирс, самые хорошенькие девушки во всем цинциннатском департаменте полиции
(«Взглянешь на такую, и прямо как серпом по яйцам», – сказал один из телерепортеров, но
никто вокруг даже не улыбнулся; обстоятельства придавали этой шуточке нехорошее, даже
зловещее звучание). Счет возрастал с немыслимой быстротой; вскоре Медведь-Шатун далеко
опередил самых знаменитых маньяков прошлого. Затем стало известно, что все его жертвы
– дети. Затем сержант Вальдес, не совсем еще оправившаяся от посттравматического шока,
зашла в некое сомнительное питейное заведение и прострелила обе коленные чашечки извест-
ному педофилу – на удивление тошнотворному типу по кличке Мармелад, никаким боком не
причастному к убийствам.

В результате роскошный, без единой металлической детали самолетик уносил Аарона
Персли в Цинциннати, Карен нацепила очки и обсуждала ситуацию чуть не с десятком собе-
седников одновременно, а Райделл сидел на краешке огромной снежно-белой кровати, начи-
ная проникаться идеей, что что-то такое вроде бы изменилось.

– У них есть подозреваемые? – спросил Райделл.
Карен окинула его недоуменным взглядом, словно незнакомый предмет, неведомо как

оказавшийся в комнате.
– Подозреваемые? Да они уже сознались.
Райделл поразился, какой старой выглядела она в этот момент. А правда, подумал он,

сколько же ей лет? Карен встала и вышла из комнаты.
Вернулась она минут через пять, уже одетая в безупречный черный костюм.
– Собирайся. Ты не можешь здесь больше оставаться.
И ушла. Ушла без поцелуя, без «до свидания», без ничего, ушла – и все.
Райделл встал, включил телевизор и увидел Медведя-Шатуна, только это оказался не

один человек, а трое. Выглядели они так, что и не подумаешь, – серенькие, безобидные, почти
симпатичные парни – одним словом, именно так, как и выглядят всегда по телевидению гниды,
способные на любые, самые тошнотворные мерзости.

Так вот он и сидел на кровати Карен, в одном из ее махровых халатов, когда на пороге
комнаты появились – появились безо всякого там стука или «разрешите войти» – два рента-
копа. У них была черная униформа и такие же высокие черные ботинки, в каких совсем еще
недавно Райделл патрулировал улицы Ноксвилла, – ну те самые, с дополнительной кевларовой
стелькой, на случай если кто-нибудь изловчится выстрелить тебе в пятку.

Один из рентакопов грыз яблоко. Второй помахивал электрошоковой дубинкой.
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– Слышь, друг, – сказал первый, – нам приказано выпроводить тебя отсюда.
Рот его был полон недожеванного яблока, и слова звучали не очень разборчиво.
– У меня тоже были такие ботинки, – сообщил Райделл. – Изготовлены в Портленде,

Орегон. Двести девяносто девять долларов в мелкооптовом магазине, а в обычном еще дороже.
– Ясненько, – ухмыльнулся второй, который с дубинкой. – Так ты шмотки свои будешь

собирать или как?
«Черного и белого не выбирайте», – вспомнилась Райделлу детская игра; он собрал по

комнате все предметы, кроме черных и белых, а также серых, цвета засохшей овсянки, и побро-
сал их в синий «самсонит».

Рентакоп с дубинкой наблюдал за его действиями, а второй, с яблоком, слонялся по ком-
нате и дожевывал яблоко.

– На кого, ребята, работаете? – поинтересовался Райделл.
– «Интенсекьюр», – сказал тот, что с дубинкой.
– Хорошая шарага? – спросил Райделл, застегивая сумку.
Дубиноносец пожал плечами.
– Сингапурская, – сообщил второй, заворачивая огрызок яблока в мятую бумажную сал-

фетку, выуженную из кармана брюк. – На нас все большие здания, все общины, установившие
себе заборы и охранные системы, ну, в общем, ты понимаешь.

Он аккуратно засунул огрызок в нагрудный карман черной, безукоризненно выглаженной
форменной рубашки, в тот самый карман, на котором красовалась бронзовая бляха.

– Деньги на метро есть? – спросил мистер Дубина.
– Конечно, – откликнулся Райделл, вспомнив про свою кредитную карточку.
– Видишь, какой ты богатый, – ухмыльнулся рентакоп. – Обычно у засранцев, которых

мы отсюда выпроваживаем, вообще ни гроша за душой.
Карточку Мексикано-американского банка Райделлу обнулили на следующий день.

А ведь не прав Эрнандес насчет английских полицейских броневиков, подумал Райделл,
врубая впервые в жизни овердрайв на все три оси. Он ожидал услышать визг проскальзываю-
щих покрышек, однако «Громила» вцепился в мостовую намертво, как пиявка. Трехтонная, с
двумя керамическими моторами пиявка.

Саблетт, расхлябанно обвисший на соседнем сиденье, испуганно вскрикнул – автомати-
чески затянувшиеся ремни безопасности вздернули его в вертикальное положение.

Скорость – семьдесят миль в час, впереди – музейной кондиции «бентли». Правый, по
обочине, обгон, под колеса «Громилы» летит чахлая, черная от пыли трава. Ужас, застывший
в глазах пассажирки «бентли», еще мгновение – и взвыла сирена, вспыхнули мигалки: Саблетт
дотянулся наконец до большой красной кнопки.

Прямой участок. И ни одной, абсолютно ни одной машины. Райделл вышел на осевую
и до упора вдавил педаль газа, вой спаренных «киоцеров» перешел в пронзительный визг.
Странное, даже жутковатое поскуливание Саблетта заставило Райделла на секунду подумать,
что техасец не выдержал напряжения, сломался и то ли молится, то ли поет на некоем трейлер-
лагерном языке, не известном никому, кроме сдуревших последователей преподобного Фал-
лона.

Нет, ничего подобного. Скосив глаза направо, он увидел, что Саблетт до предела – и
как только зеркальные линзы не свалятся – выпучил глаза на экран, высветивший данные о
клиенте, что губы его непрерывно шевелятся, руки же быстро и словно сами по себе заряжают
потертый, бог знает сколько хозяев сменивший глок. Длинные белые пальцы двигались ловко
и, как бы это сказать, буднично – ну, словно намазывая бутерброд или сворачивая газету.

И вот это действительно вызывало ужас.
– «Звезда Смерти»! – крикнул Райделл.
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Саблетт не имел права ни на секунду вынимать из уха капсульный приемник; в экстрен-
ной ситуации небесный голос – голос настоящих копов, переданный через спутник, – мгно-
венно заставит замолчать все прочие передачи.

Техасец вставил обойму и повернулся; на его бледном лице играли отсветы разноцветных
огоньков приборной доски.

– Вся прислуга убита, – сказал он. – Эти типы загнали троих детишек в детскую ком-
нату.

Могло показаться, что Саблетт выражает сдержанное неудовольствие чем-то увиденным
по телевизору – ну, скажем, увечной версией хорошего старого фильма, изготовленной для
нужд какого-нибудь там местного национального рынка.

– И они, Берри, говорят, что убьют их.
– Ну а что там думают долбаные копы? – крикнул Райделл. Охваченный бессильной яро-

стью, он колотил по мягкому, в форме восьмерки рулевому колесу.
Саблетт тронул правое ухо пальцем. Казалось, еще секунда – и он тоже начнет кричать.
– Молчат. – Ровный, на удивление спокойный голос. – Вырубились.
Передний бампер «Громилы» снес чей-то антикварный, сороковых годов прошлого века,

придорожный почтовый ящик, купленный, надо думать, на Мелроуз-авеню, за бешеные деньги.
– Да какого хрена вырубились, – чуть поспокойнее сказал Райделл. – Не могут эти раз-

долбаи вырубиться. Они же полиция.
Саблетт вытащил капсулу из уха, протянул Райделлу.
– Ничего не слышно, только помехи.
Райделл взглянул на экран и вспомнил игру в дартс. Ярко-зеленый дротик курсора несся

по бледно-зеленой горной дороге, неумолимо приближался к мишени – девственно-белому
кружку размером с обручальное кольцо. В правом окошке высвечивались жизненные показа-
тели трех детей клиента. Пульс учащенный, у всех. В нижнем окошке – телевизионный, снятый
в инфракрасных лучах кадр. Главные ворота. Похоже, что крепкие. Целенькие и, если судить
по телеметрии, запертые. Охранная система тоже в порядке.

Вот тогда-то, наверное, он и решил идти на прорыв.

Через неделю, когда пена сошла и события немного прояснились, Эрнандес проявлял
даже нечто вроде сочувствия. Конечно же, такая накладка, да еще в его собственную смену, не
доставляла начальнику особой радости, однако он честно признал, что не может – если учесть
все обстоятельства – винить Райделла особенно строго.

Прискорбное происшествие тщательно скрывалось от журналистов. Для этого, а также
для того, чтобы полюбовно договориться с клиентами, с Шонбруннами, из сингапурского
головного отделения «Интенсекьюра» спешно прилетела чуть не целая дивизия экспертов –
так, во всяком случае, слышал Райделл. Он не имел ни малейшего представления об окон-
чательных условиях этой договоренности, не имел, да и не хотел иметь: телевизионную про-
грамму «Рентакопы влипли» никто еще пока не придумал, а одни только шонбрунновские
ворота стоили побольше его полугодовой зарплаты.

Ворота «Интенсекьюр» починит без труда, хотя бы уж потому, что он их и ставил. Мощ-
ные, кстати, ворота: японский пластик, армированный углеродным волокном, термоустановка
в бетонных опорах; вся эта мутотень чуть не начисто соскребла с морды «Громилы» нежно
лелеемый «свежий мед».

Далее – ущерб, нанесенный дому, по большей части окнам (сквозь которые «Громила»
проехал) и мебели (по которой он проехал).

– Ну и, – закончил Эрнандес, – придется подкинуть Шонбруннам что-нибудь сверху. За
эмоциональные страдания, – пояснил он, вытаскивая из-за стола большой железный термос
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и наливая Райделлу чашку мерзкого, перестоявшего кофе. На термосе была оптимистичная
наклеечка: «Я НЕ О’КЕЙ, ТЫ НЕ О’КЕЙ – ПЕЙ, ВОТ И БУДЕТ О’КЕЙ».

Время близилось к десяти утра, обсуждаемые события покрылись уже двухнедельной
плесенью, а лицо их главного героя – пятидневной то ли бородой, то ли, тут вопрос спорный,
щетиной. На Райделле были мешковатые оранжевые, сильно выгоревшие шорты, ветхая фут-
болка с надписью: «НОКСВИЛЛСКОЕ ПОЛИЦЕЙСКОЕ УПРАВЛЕНИЕ», начинавшая уже
расползаться на плечах, черные ботинки, оставшиеся от интенсекьюровской формы, и про-
зрачная надувная хирургическая шина на левой руке.

– Эмоциональные страдания, – повторил Райделл.
Эрнандес, чуть ли не такой же широкий, как его стол, передал Райделлу чашку.
– Легко ты отделался, больше тут и не скажешь. Прушник.
– Вылетел с работы, рука сломана – и это ты называешь «прушник»?
– Нет, точно, – кивнул головой Эрнандес. – Тебя же могли там замочить. Ребята из ДПЛА,

они же тебя чуть не уложили. Да и потом, мистер и миссис Шонбрунн повели себя на удив-
ление сдержанно, особенно если учесть расстройство миссис Шонбрунн и все прочее. Рука –
ну да, рука, жаль, конечно… – Он пожал непомерно огромными плечами. – Да и к тому же
никто тебя и не увольнял, ведь так? Мы только сняли тебя с патрулирования . Если хочешь на
стационарную охрану – пожалуйста, никаких проблем.

– Нет, спасибо.
– Магазины, склады? Будешь работать в ночь. Ну, скажем, «Энсино Фэшн молл».
– Нет.
– Бабу-то видел, которая там работает? – прищурился Эрнандес.
– Не-а.
– Слушай, – вздохнул Эрнандес, – а как там со всем этим говном, которое вываливают

на тебя в Нэшвилле?
– В Ноксвилле. Департамент потребовал полного отстранения от должности с полным

запретом на работу в правоохранительных органах. Проникновение в частную квартиру без
санкции и без поддержки.

– А что эта сучка, которая таскает тебя по судам?
– Их со старшим сыночком повинтили в Джонсон-Сити за вооруженное ограбление мага-

зина, это последнее, что я слышал…
Райделл тоже пожал плечами – и сморщился от боли.
– Ну вот, – расплылся в улыбке Эрнандес. – Я же говорю – прушник.

Проламывая «Громилой» шонбрунновские бронированные ворота, Райделл испытал
мгновенное ощущение чего-то очень высокого, очень чистого, клинически пустого – дела-
нье, лишенное всякого думанья, бредовое адреналиновое возбуждение с утратой всех прочих
аспектов своего «я».

И в это время – когда он боролся с рулем, прорываясь через японский сад камней, когда
пробивал тугое бронестекло, рассыпавшееся со второго удара, и осколки падали медленно, как
во сне, – в это время он вспомнил, что примерно то же самое ощущал и тогда, выхватывая
револьвер, нажимая курок, выплескивая мозги Кеннета Терви на бесконечный, как звездное
небо, простор белой, загрунтованной под краску стены, которую так никто никогда и не покра-
сил.

Райделл поехал в «Кедры» навестить Саблетта.
«Интенсекьюр» расщедрился на отдельную палату – чтобы держать его подальше от лезу-

щих в каждую щель журналистов. Техасец полусидел на кровати, уставившись в жидкокри-
сталлический экран маленького CD-плеера, и жевал резинку.
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– «Воины двадцать первого века», – сказал он вошедшему Райделлу. – Джеймс Уэйнрайт,
Энни Макэнроу, Майкл Бек.

– И когда же это его сняли? – ухмыльнулся Райделл.
–  Тыща девятьсот восемьдесят второй.  – Саблетт приглушил звук и оторвал глаза от

экрана. – Только я его уже пару раз смотрел.
– А вот я только что из конторы, говорил с Эрнандесом. Говорит, чтобы ты не беспоко-

ился за свою работу.
В пустых серебряных глазах – нечто похожее на озабоченность.
– Свою – а как насчет твоей, Берри?
Обтянутая пузырем рука нестерпимо чесалась. Райделл нагнулся, выудил из мусорной

корзины, стоявшей у изголовья кровати, пластиковую питьевую соломинку, запустил ее под
шину и начал крутить. Помогло, хотя и не слишком.

– Я для них – история, далекое прошлое. За руль меня больше не пустят.
– Не нужно было брать использованную, – огорчился Саблетт. – В больнице это запре-

щено.
– Да уж ты-то, Саблетт, какой же ты заразный? Ты, может, самый чистый, стерильный

раздолбай ныне живущего поколения.
– Так что же ты будешь делать? Есть-то тебе надо.
– Пока не знаю. – Райделл уронил соломинку в корзинку, по принадлежности. – Я только

знаю, что не буду сторожить ничьи дома и не буду сторожить никакие там моллы.
– А что там с этими хакерами? Ты как думаешь, сумеют их накрыть – тех, что нас под-

ставили?
– Хрен там сумеют. Слишком уж их много. Держава Желаний резвится уже очень давно.

У федералов есть список из трех сотен подозреваемых, но они не имеют возможности загрести
их всех, тряхануть и выяснить, кто в чем виноват. Слава еще богу, что эти пидоры любят
стучать друг на друга, иначе никого бы из них в жизни не повинтили.

– Но мы-то им зачем? Чего они нас-то кинули?
– Спроси чего попроще.
– Гадить они любят, вот, наверное, и все, – решил Саблетт.
– Любят, это уж точно. А еще Эрнандес говорит, что, по мнению ДПЛА, кто-то там хотел,

чтобы миссис Шонбрунн накрыли с голой жопой.
Ни Саблетт, ни Райделл не видели упомянутую жопу, так как миссис Шонбрунн находи-

лась в детской. Детей в детской не было, они улетели с папочкой в штат Вашинг-тон, чтобы
полюбоваться с воздуха на три новорожденных вулкана.

Ничто появившееся на экранах «Громилы» после автомойки не соответствовало действи-
тельности. Кто-то залез в бортовой компьютер «Лихого гусара» и ввел в коммуникационный
блок здоровый пакет умело сфабрикованных – и абсолютно липовых – данных, заодно отрезав
Райделла и Саблетта от «Интенсекьюра» и даже от «Звезды Смерти» (которая, конечно же, и
не думала вырубаться). Райделл сильно подозревал, что монгольские ребята из автомойки –
ну, если не все, то двое-трое из них – могли бы рассказать эту историю со значительно боль-
шими подробностями.

И может быть, в эти мгновения ослепительной ясности, когда изуродованный, с помятой
мордой «Громила» все еще пытался взобраться на раздолбанные в капусту останки двух боль-
ших кожаных диванов, когда пробудились наконец воспоминания о смерти Кеннета Терви, в
эти мгновения Райделл понял, понял с той же ослепительной ясностью, что вряд ли стоит все-
гда и во всем доверяться самозабвенному, чистому в своем бешенстве порыву: «Вперед – и
ни о чем не думай».
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– Слышь, – Саблетт говорил тихо и недоуменно, словно сам с собой, – они же убьют
этих детишек.

С этими словами он отщелкнул ремни безопасности и выскочил наружу, с глоком на
изготовку, а Райделл не успел еще даже пошевелиться. Где-то на полпути Райделл вспомнил
про сирену и мигалки и велел Саблетту их выключить, но уж теперь-то каждый находящийся
в доме знал, что отважные интенсекьюровцы прибыли на место происшествия.

– Работаю, – сказал Райделл, и даже вроде не говорил, а услышал свой голос, пришле-
пывая на бедро кобуру с глоком и хватаясь за чанкер – самое, пожалуй, подходящее оружие
для перестрелки в помещении, где содержат детей, вот только скорострельность у него, заразы,
больно уж могучая. Он пинком распахнул дверцу и вывалился прямо на кофейный столик,
кованые ботинки с мелодичным звоном прошли сквозь дюймовой толщины стекло (двенадцать
швов, но это ерунда, порезы). Саблетт куда-то исчез. Райделл пошел вглубь комнаты, к двери,
выставив перед собой желтый неуклюжий чанкер, и понемногу осознал, что с левой рукой что-
то вроде не так.

– Замри, заеба, – сказал самый громкий в мире голос. – ДПЛА! Бросай свою желтую
говешку, а то, на хрен, замочим!

Плетью хлестнул луч резкого, мучительно яркого света. Райделлу показалось, что в глаза
ему льется расплавленный металл.

– Ты слышишь, заеба?
Райделл повернулся, прикрывая глаза рукой, и увидел раздутое бронированное брюхо

садящегося вертолета. Поток от винта прижимал к земле то немногое, что осталось от япон-
ского садика после броска «Громилы».

Райделл уронил чанкер на пол.
– И пистолет, мудила!
Райделл взялся двумя пальцами за рукоятку глока и оторвал его от бедра вместе с кобу-

рой. Скрипнула липучка, было непонятно, как такой тихий звук сумел прорваться сквозь рев
боевой машины.

Он уронил глок и поднял руки. Руку, вторая была сломана.
Саблетта нашли футах в пятнадцати от «Громилы». Лицо и руки техасца раздулись, как

розовые воздушные шарики, он задыхался. Босниец, работавший у Шонбруннов дворецким,
смывал недавно с маленького дубового столика детские каракули каким-то средством, содер-
жащим ксилол и четыреххлористый углерод.

– А хрен ли это с ним? – удивился один из копов.
– Аллергия, – с трудом выговорил Райделл. Полицейские надели ему наручники, да к

тому же не спереди, а за спиной, боль была страшная. – Нужна «скорая».
Саблетт открыл глаза. Попытался открыть.
– Берри…
И тут Райделл вспомнил название того фильма, который он смотрел, но не досмотрел.
– «Чудесная миля».
– Никогда не видел, – сказал Саблетт и вырубился.

В этот день миссис Шонбрунн развлекала своего ландшафтного садовника, поляка. Копы
нашли ее в детской. Взбешенная и беспомощная, она была засупонена более чем пикантным
образом с применением английского латекса, северокалифорнийской кожи, а также антиквар-
ных наручников фирмы «Смит и Вессон», любовно отшлифованных и покрытых черной хро-
мировкой, – неслабая упряжь, тысячи на две, а то и на три. Ну а садовник – садовник, судя по
всему, услышал, как Райделл паркует «Громилу» в гостиной, и тут же дернул в горы.
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3

Нехорошая вечеринка
 

Шеветта никогда не воровала – во всяком случае, у людей и уж точно не при разноске.
И если в плохой, надолго запомнившийся понедельник она прихватила у этого засранца очки,
так он просто ей не понравился.

А было это так: она стояла на девятом этаже, у окна, и просто смотрела поверх серых
пустых скорлупок, бывших когда-то роскошными магазинами, на мост, и тут он как раз и подо-
шел сзади. Она почти уже нашла комнату Скиннера – там, высоко, среди ржавых тросов – и
вдруг почувствовала на своей голой спине кончик пальца. Он тронул ее за спину, залез и под
Скиннерову куртку, и под футболку.

Она всегда ходила в этой куртке, вроде как в доспехах. Дураку понятно, что, когда на
байке, да еще в такое время года, нужно носить нанопору и только нанопору, но она все равно
предпочитала старую Скиннерову куртку из жесткой лошадиной, что ли, кожи и намертво при-
цепила к ее лацканам значки с полосатым кодом «Объединенной». Шеветта крутнулась, чтобы
сбросить этот палец, дать нахалюге по грабкам, цепочки ее зипперов тоже крутнулись и звяк-
нули.

Налитые кровью глаза. Морда – ну сейчас расплывется в кисель. В зубах – короткая зеле-
новатая сигарка, только не зажженная. Он вынул сигарку, поболтал мокрым концом в неболь-
шом стакане прозрачной, как вода, жидкости, сунул в рот и жадно к ней присосался. И лыбится
при этом от уха до уха, как только репа пополам не треснет. Словно знает, что она тут не на
месте, что не полагается ей быть ни на пьянке такой, ни вообще в старом крутом отеле на Гири.

Это была последняя на сегодня разноска, пакет для юриста, и мусорные костры Тен-
дерлойна8 горели совсем близко, а вокруг них, скрючившись на корточках, все эти безжиз-
ненно-тусклые, безвозвратно, химически погибшие лица, освещенные призрачными вспыш-
ками крошечных стеклянных трубок. Глаза, завернутые жутким, быстро улетучивающимся
кайфом. Мурашки по коже, посмотришь на таких вот – и мурашки по коже.

Она поставила велосипед на гулкую подземную стоянку «Морриси», заперла его, насто-
рожила и поднялась служебным лифтом в холл, где охранные хмыри попытались освободить
ее от груза, но хрен там. Она отказалась отдавать пакет кому бы то ни было, кроме вполне
конкретного мистера Гарро из восемьсот восьмого, как указано в сопроводиловке. Тогда они
проверили сканером полосатый код «Объединенного» значка, просветили пакет рентгеном,
прогнали ее через металлодетектор и наконец пустили в лифт, обвешанный розовыми зерка-
лами и отделанный бронзой что твой банковский сейф.

Ну и – вверх, на восьмой, в коридор, где стояла такая ватная тишина, словно он и не
настоящий вовсе, а только приснился. Рубашка на мистере Гарро была белая, а галстук – цвета
свинца, расплавленного и едва начинающего твердеть. Он взял пакет, расписался в сопроводи-
ловке и закрыл перед ее лицом дверь с тремя бронзовыми цифрами – так ни разу в это лицо и
не посмотрев. Шеветта проверила свою прическу, смотрясь в зеркально отполированный кур-
сивный нуль. Сзади все о’кей, хвост торчит как надо, а вот спереди – спереди не очень. Перья
слишком уж длинные. Клочкастые. Она двинулась назад, позванивая прибамбасами Скинне-
ровой куртки, новенькие штурмовые ботинки глубоко утопали в свежепропылесосенном ковре
цвета влажной терракоты.

8  Тендерлойн (от англ. tenderloin – филе) – район Нью-Йорка, известный преступностью; название происходит от того,
что полиция может здесь очень хорошо кормиться на взятках. Позднее так же стали называть аналогичные кварталы других
американских городов.
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А когда открылась дверь лифта, оттуда выпала эта японская девица. Почти выпала.
Шеветта ухватила ее под мышки и прислонила к косяку.

– Где тут вечеринка?
– И кто же это позвал тебя такую? – поинтересовалась Шеветта.
– Девятый этаж! Крупная пьянка!
Зрачки у девицы были огромные, во весь глаз, челка блестела, как пластиковая.
Вот так вот и вышло, что стояла теперь Шеветта с настоящим стеклянным бокалом насто-

ящего французского вина в одной руке и самым крохотным бутербродом изо всех, встречав-
шихся ей на жизненном пути, в другой, стояла и думала, скоро ли гостиничный компьютер
сообразит, что слишком уж долго она здесь задерживается. Здесь-то, конечно, искать ее не ста-
нут, кто-то выложил очень и очень хорошие деньги, чтобы спокойно и без помех оттянуться,
это ж и дураку понятно.

Весьма интимная вечеринка, никто и ничего не боится, решила Шеветта, глядя в распах-
нутые двери ванной, где голубое трепещущее пламя мощной, как паяльная лампа, зажигалки
высвечивало плавные обводы дутого стеклянного дельфина и лица людей, куривших через него
– через кальян – опиум.

И не одна комната, а уйма, все связанные друг с другом, и людей тоже уйма, все больше
мужчины в пиджаках на четырех пуговицах, в крахмальных рубашках с высокими, наглухо
застегнутыми воротничками, а вместо галстуков – маленькие булавки с камнями. Платья,
какие на женщинах, Шеветта видела прежде только в журналах. Богатенькие люди, точно, бога-
тенькие и иностранцы, не наши. А может, богатые – они все не наши, а иностранцы?

Она доволокла японскую девицу до длинного зеленого дивана и придала ей горизонталь-
ное положение. Девица сразу засопела в две дырки – пусть полежит, теперь-то она в полной
безопасности, разве что кто-нибудь не заметит и сядет.

Присмотревшись получше, Шеветта обнаружила, что она здесь не одна такая, не по
общей форме одетая. Вот для начала парень в ванной с этим здоровым желтым «Биком», но
он – случай особый. И еще – пара вполне очевидных тендерлойнских девушек, возможно их
затащили сюда для местного колорита, что бы это словосочетание ни означало.

А теперь тут еще этот засранец, лыбится своей противной пьяной рожей. Шеветта поло-
жила руку на складной нож – тоже, как и куртка, позаимствованный у Скиннера. У ножика
этого была выемка в лезвии, под большой палец, чтобы можно открыть одной рукой. Керами-
ческое лезвие в три дюйма длиной, широкое, как столовая ложка, и жутко зазубренное. Фрак-
тальный нож, как выражается Скиннер, режущий край вдвое длиннее лезвия.

– Вы, я вижу, не очень веселитесь, – сказал этот тип. Европеец, но откуда – не понять.
Не француз. И не немец.

Кожаная куртка, но совсем не такая, как у Скиннера, табачного цвета и сделана из шкуры
какого-то невероятно тонкокожего животного; можно подумать, что и не кожа это совсем, а
плотный, тяжелый шелк. Шеветта вспомнила запах скиннеровской комнаты, запах пожелтев-
ших журналов, некоторые из них такие старые, что картинки даже не цветные, а разных оттен-
ков серого; вот такой же серый, без красок, бывает иногда город, если смотреть с моста.

– Все было прекрасно, пока ты не появился, – сказала Шеветта, решив про себя, что
пора и сматывать – от этого мужика жди неприятностей.

– Скажи мне, пожалуйста, – не отставал тип, внимательно оглядывая ее куртку, и фут-
болку, и ездовые брюки, – какие услуги ты предлагаешь?

– Что-то я ни хрена тебя не понимаю.
– Абсолютно очевидно, – говорит засранец, указывая в противоположный угол комнаты

на тендерлойнских девушек, – что ты имеешь предложить нечто значительно более интригу-
ющее, – слово перекатывается у него во рту, как камешек, – чем эти особы.

– Шел бы ты в жопу, – говорит Шеветта. – Я рассыльная.
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Засранец молчит и смотрит как-то странно, словно что-то до его пьяных мозгов поне-
многу доходит. Потом он закидывает голову и хохочет – можно подумать, Шеветта расска-
зала самый смешной в мире анекдот. Перед ней пляшут очень белые, очень качественные и,
конечно же, очень дорогие зубы. У богатых, говорил Скиннер, никогда не бывает во рту ника-
кого железа.

– Я что, смешное что сказала?
Засранец вытирает выступившие слезы.
– Да у нас же с тобой много общего.
– Сомневаюсь.
–  Я тоже рассыльный,  – заявляет он; только какой же из такого хиляка рассыльный,

думает Шеветта.
– Курьер, – говорит он таким голосом, словно сам себе это напоминает.
– Ну и двигай ногами, – говорит Шеветта, обходя его, и в тот же момент гаснет свет и

врубается музыка, и она по первым же аккордам узнает, что это «Крутой Коран», последний
ихний хит «Подружка Господа Всевышнего». Шеветта торчит на «Крутом Коране» как ни на
чем и всегда врубает их, когда на байке и нужно гнать побыстрее, и сейчас она двигается под
музыку, и все вокруг тоже танцуют, и даже эти, подкуренные, в ванной, – тоже.

Избавившись от засранца – или, во всяком случае, временно о нем забыв, – она замечает,
насколько лучше выглядят эти люди, когда не слоняются просто так, а пляшут. Напротив нее
оказывается девушка в кожаной юбке и коротких черных сапогах с побрякивающими серебря-
ными шпорами. Шеветта улыбается, девушка тоже улыбается.

– Ты из города? – спрашивает девушка, когда музыка смолкает.
Это она в каком же смысле?  – думает Шеветта. В смысле, что я работаю на мэрию?

Теперь, когда девушка – вернее будет сказать: женщина – не танцует, она выглядит заметно
старше, ей, наверное, лет под тридцать и уж всяко больше, чем самой Шеветте. Симпатичная,
и не так, как это бывает, когда вся красота из косметички выужена, – темные большие глаза,
темные, коротко подстриженные волосы.

– Из Сан-Франциско?
Шеветта кивает.
Следующая мелодия постарше ее самой – это вроде бы тот черный парень, который пере-

делался в белого, а потом его лицо сморщилось и облезло. Она ищет свой бокал, но разве тут
найдешь, они все одинаковые. Японская куколка уже очнулась и лихо отплясывает, ее глаза
безразлично скользнули по Шеветте, не узнаёт.

– В Сан-Франциско Коди всегда умеет найти все, что ему нужно, – говорит женщина; в ее
голосе какая-то беспросветная усталость, а еще как-то так чувствуется, что все происходящее
кажется ей очень забавным. Немка. Да, точно, немецкий акцент.

– Кто?
– Наш гостеприимный хозяин.
Женщина чуть приподнимает брови, но улыбается все так же широко и непринужденно.
– Я тут, в общем-то, случайно зашла…
– Если бы я могла сказать такое про себя! – смеется женщина.
– А что?
– Тогда бы я могла выйти.
– А тебе что, здесь не нравится?
Вблизи чувствовался ее дорогой запах. А как же, наверное, от меня-то воняет, забеспо-

коилась Шеветта. После целого дня верхом – и ни разу в дэше. Но женщина взяла ее под локоть
и отвела в сторону.

– Так ты не знаешь Коди?
– Нет.
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Шеветта снова заметила того пьяного, засранца значит, в соседней комнате, где свет все
еще горел. Засранец смотрел прямо на нее.

– И мне, наверное, лучше уйти? Я пойду. О’кей?
– Да нет, ты что придумала, оставайся. Просто я завидую, что у тебя есть выбор.
– Ты немка?
– Падуанка9.
Это вроде бы часть того, что было когда-то Италией. Северная вроде бы часть.
– А кто такой этот Коди?
– Коди любит вечеринки. Коди любит эту вечеринку. Она продолжается уже несколько

лет. Если не здесь, то в Лондоне, Праге, Макао…
Сквозь толпу движется парень с бокалами на подносе. Он не смотрит ни на Шеветту, ни

на никого – из гостиничного, наверное, персонала. Крахмальная рубашка парня утратила все
свое великолепие – смята, расстегнута до пупа, выбилась из брюк и болтается сзади, и теперь
видно, что сквозь левый его сосок пропущена стальная такая хреновинка вроде маленькой ган-
тели. А крахмальный воротничок, тоже, конечно, расстегнутый, торчит за затылком на манер
соскользнувшего нимба. Женщина берет с подноса бокал белого вина и смотрит на Шеветту.
Шеветта мотает головой. Кроме бокалов, на подносе есть еще белое блюдце с колесами и вроде
бы с закрутками «плясуна».

Парень подмигнул Шеветте и потащил свой арсенал дальше.
– Тебе все это странно?
Женщина выпивает вино и бросает пустой бокал через плечо. Шеветта слышит звон бью-

щегося стекла.
– А?
– Коди с его вечеринкой.
– Да. Пожалуй. То есть я случайно зашла и…
– Где ты живешь?
– На мосту.
Шеветта ждет реакции.
Женщина улыбается:
– Правда? Он выглядит так… таинственно. Я хотела бы туда сходить, но экскурсий таких

нет, и, говорят, там опасно…
– Ничего там опасного, – говорит Шеветта. – Только… – добавляет она после секунд-

ного колебания, – не одевайся… ну, вот так – вот и все. И там совсем не опасно, здесь вот,
в окрестностях, и то гораздо хуже. – (Перед глазами – эти, вокруг мусорных костерков.) – На
Остров Сокровищ, вот туда не надо. И не пытайся дойти до конца, до самого Окленда, держись
подвесной части.

– А тебе это нравится, жить там?
– Еще как. Я бы нигде больше не хотела.
– Счастливая ты, – улыбается женщина. – Точно.
– Ну ладно. – Шеветта чувствует себя как-то неловко. – Надо мне идти.
– Меня звать Мария…
– Шеветта.
Шеветта пожимает протянутую руку. Имя – почти как ее собственное: Шеветта-Мари.
– Пока, Шеветта.
– Ну, всего тебе хорошего.

9  Падуания (или Падания) существует уже в наше время. Это – самопровозглашенная республика, состоящая из север-
ных районов Италии. Падуания имеет гимн, герб, знамя и даже выборный парламент. Центральное правительство Италии не
обращает внимания на падуанских сепаратистов, все их государственные учреждения не имеют никакой реальной власти.
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– Ничего тут хорошего нет.
Шеветта расправляет плечи, кивает Марии и начинает проталкиваться через толпу,

уплотнившуюся за это время на пару порядков, – знакомые этого Коди все подходят и подхо-
дят. Много японцев, все они в очень строгих костюмах, на ихних женах, или секретаршах, или
кто они уж там есть, жемчуга. Но все это ничуть не мешает им врубаться в атмосферу. Шум в
комнате нарастает. Публика быстро косеет или там балдеет, кто что, Шеветта хочет убраться
отсюда как можно скорее.

У двери в ванную, где эти подкуренные, только теперь дверь прикрыта, она застревает.
Куча французов, они говорят по-французски, смеются, размахивают руками, а в ванной –
Шеветта отлично это слышит – кого-то рвет.

– Дай-ка пройти, – говорит она седоватому, коротко остриженному французу и протал-
кивается мимо него. Вино из бокала француза плещет вверх, прямо ему на бабочку, он что-то
говорит по-французски, но Шеветта не оборачивается.

У Шеветты самый настоящий приступ клаустрофобии, вроде как бывает у нее иногда
в конторах, когда приходится ждать, пока принесут отправляемый пакет, и она смотрит, как
конторские шныряют туда-сюда, туда-сюда, и не понимает, они это по делу или просто шны-
ряют туда-сюда. А может, это от вина: Шеветта пьет редко и мало, и сейчас она чувствует вкус
не вкус, но что-то такое неприятное в горле.

И тут вдруг она видит этого своего европейца сраного, со все той же нераскуренной сига-
рой, его вспотевшая харя нависла над туповатым, чуть обеспокоенным лицом одной из тен-
дерлойнских девушек. Он зажал ее в угол. И в этом месте, совсем рядом с дверью, коридо-
ром и свободой, такая толчея, что Шеветту на мгновение притискивают к его спине, а он ее
и не замечает, продолжает себе засирать девице мозги, только шарахнул локтем назад, прямо
Шеветте под ребра, чтобы, значит, место освободила, а так – не замечает.

А из кармана табачной этой кожаной куртки что-то торчит.
А потом это «что-то» не торчит уже ни из какого кармана, а лежит в руке Шеветты, и

она запихивает это за брючный ремень и выскакивает в коридор, а засранец так ничего и не
заметил.

Здесь, в коридоре, шум уменьшается сразу наполовину, а по мере того, как Шеветта при-
ближается к лифту, он становится еще слабее, почти исчезает. Ей хочется бежать. И смеяться
тоже хочется, а еще ее охватывает страх.

Иди спокойно, не торопясь.
Мимо горы подносов, грязных стаканов, тарелок.
Помни об охранных хмырях внизу, в холле.
И эта штука, заткнутая за пояс.
В конце коридора, но не этого, а поперечного она видит широко распахнутую дверь слу-

жебного лифта. В лифте – центральноазиатского вида парень со стальной тележкой, нагру-
женной плоскими прямоугольными хреновинами. Телевизоры, вот это что. Он внимательно
оглядывает проскользнувшую в кабину Шеветту. У него выпирающие скулы, блестящие, с
тяжелыми веками глаза, волосы подбриты и собраны в узкий, почти вертикальный пучок –
любимая у этих ребят прическа. На груди чистой серой рубахи – значок «секьюрити», через
шею переброшен красный нейлоновый шнурок, на шнурке висит виртуфакс.

– Подвал, – говорит Шеветта.
Факс негромко гудит. Парень поднимает его, нажимает на кнопку, смотрит в глазок. Эта,

что за поясом, штука становится огромной, как… как что? Шеветта не находит сравнения.
Парень опускает факс, подмигивает Шеветте и нажимает кнопку П-6. Двери с грохотом захло-
пываются, Шеветта закрывает глаза.

Она прислоняется спиной к мягкой амортизирующей стенке и страстно желает быть сей-
час не здесь, а в Скиннеровой конуре, слушать, как скрипят тросы. Пол там из брусьев два
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дюйма на четыре, поставленных на ребро, а по самой середине из пола высовывается верхняя
часть каната – конура, она не подвешена, а прямо сидит на канате, как на насесте. В нем, в
канате этом, говорит Скиннер, семнадцать тысяч четыреста шестьдесят четыре жилы, сталь-
ные, в карандаш толщиной каждая. Если прижать к нему ухо, можно услышать, как мост поет,
не всегда, но при подходящем ветре – можно.

Лифт останавливается на четвертом. И зря – дверь открывается, а никто не входит.
Шеветте очень хочется нажать кнопку П-6, но она себя сдерживает, пусть этот, с факсом, сам.
Нажал наконец-то.

П-6 – это не стоянка, куда ей так страстно хочется, а лабиринт древних, столетних
наверное, бетонных туннелей, пол здесь покрыт растрескавшимся асфальтом, по потолкам
тянутся толстые железные трубы. Пока парень возится со своей телегой, Шеветта выскаль-
зывает наружу. Громадные, войти внутрь можно, холодильники, дверцы закрыты на висячие
замки. Полсотни пылесосов, подзаряжающихся в нумерованных гнездах. Рулоны ковров, нава-
ленные как бревна. Люди кто в робе, кто в белом поварском халате; Шеветта изо всех сил ста-
рается выглядеть как рассыльная – а кто же она еще, если не рассыльная, пусть думают, что
она здесь по делу, на доставке.

Она находит узкую лестницу, поднимается. Воздух горячий и стоялый. Мертвый воздух.
Сенсоры услужливо включают перед ней свет на каждом новом пролете. А сзади – выключают,
но Шеветта этого не видит, не оборачивается. Она чувствует огромную тяжесть, словно все это
древнее здание навалилось ей на плечи.

П-2, и вот он, ее байк, за щербатым бетонным столбом.
– Отойди, – говорит ей байк, когда Шеветта подходит к нему на пять футов. Не орет во

весь голос, как автомобиль, но говорит оч-чень серьезно.
Строгая геометрия углеволоконной рамы, проглядывающая через имитированную ржав-

чину, и серебристые ленточные проводники вызывают у Шеветты обычную, почти сексуаль-
ную дрожь. Она просовывает руку в опознающую петлю.

А потом – все вроде одновременно – сдавленный щелчок снятых тормозов, Шеветта пры-
гает в седло и – вперед.

По раскаленному, в масляных пятнах пандусу, вверх и наружу, и этот вес свалился нако-
нец с плеч, и никогда еще не была она такой легкой и счастливой.
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4

Проблема трудоустройства
 

Райделлов сосед по комнате, Кевин Тарковский, работавший в виндсерфинговом мага-
зинчике «Раздвинь пошире ноги», носил в ноздре косточку.

В понедельник утром, узнав, что Райделл не работает больше на «Интенсекьюр», Кевин
предложил подыскать ему какое-нибудь место в торговле, по линии пляжной субкультуры.

– Сложен ты, в общем-то, прилично, – сказал он, оглядывая голую грудь и плечи Рай-
делла. На Райделле все еще были те самые оранжевые шорты, в которых он ходил к Эрнандесу.
Шорты принадлежали Кевину. Надувная шина, спущенная и скомканная, успела уже отпра-
виться в пятигаллонное пластиковое ведро из-под краски, заменявшее им мусорную корзинку.
Кевин украсил ведро большой самоклеящейся ромашкой. – Стоит, конечно, качать мышцу
малость порегулярнее. И наколки бы тоже не помешали. Племенной обычай.

– Кевин, я ровно ничего не понимаю ни в серфинге, ни в виндсерфинге, ни в ничем. Я и
в море-то, считай, не бывал. Пару раз в заливе Тампа – вот и все.

Время шло уже к десяти. У Кевина был выходной.
– Понимаешь, Берри, главное в нашей торговле – давать живое соприкосновение. Кли-

енту нужна информация – ты даешь информацию. Но заодно ты даешь ему живое соприкос-
новение, – Для иллюстрации Кевин постучал по двухдюймовой веретенообразной косточке. –
И он покупает у тебя комплект.

– Да у меня и загара нет.
Глядя на Кевина, Райделл часто вспоминал коричневые мокасины, подаренные ему тетей

на пятнадцать лет, – ну точно такая же кожа, что по цвету, что по текстуре. И ни при чем тут
хромосомы, ни при чем ультрафиолет, вся эта роскошь получена и поддерживается уколами,
таблетками и специальными лосьонами.

– Да, – согласился Кевин. – Загар – загар тебе потребуется.
Райделл знал, что Кевин не серфует и никогда не серфовал, зато он регулярно приносит

из своего магазина диски и проигрывает их на гляделку, совершая одновременно полагающи-
еся телодвижения, а потому может предоставить клиенту любую информацию в наилучшем
виде. Ну и конечно же, живое соприкосновение. Дубленая кожа, накачанные в зале мышцы и
эта самая кость в носу привлекали к Кевину много внимания, особенно со стороны женского
пола, другой бы на его месте истаскался по бабам, а этот вроде воспринимает все спокойно.

Основным в магазинчике товаром была одежда. Дорогая, которая, считается, защищает
и от ультрафиолета, и ото всякой дряни в воде. На нижних полках стенного шкафа стояли
две картонки, битком набитые этим барахлом; Райделлу, оставившему в Ноксвилле почти весь
свой гардероб, позволялось копаться в коробках и брать оттуда все, что угодно. Выбор был не
ахти – виндсерфинговые модельеры тяготели к люминесцентным тканям, черной нанопоре и
зеркальной пленке. Некоторые костюмы, прикольные, имели чувствительную к ультрафиолету
надпись: «РАЗДВИНЬ ПОШИРЕ НОГИ». Стоило озоновому слою скиснуть посильнее обыч-
ного, как невидимая при нормальных условиях надпись начинала полыхать ярким оранжевым
светом – в чем Райделл убедился во время вчерашнего похода на овощной рынок.

Они с Кевином занимали одну из двух спален маленького, в шестидесятых еще годах
построенного домика. Располагался этот домик на Мар Виста; говоря нормальным языком,
это значит «Вид на море», только никакого вида здесь не было, и моря – тоже. Кто-то когда-
то разгородил спальню пополам листами сухой штукатурки. С Райделловой стороны перего-
родка была сплошь залеплена такими же, как на ведре, самоклеящимися ромашками и суве-
нирными стикерами из местечек вроде Мэджик Маунтин, Ниссан Каунти, Диснейленд и Скай-
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уокер-парк. В доме было еще двое постояльцев – трое, если считать и китайскую девицу, но
она жила малость на отшибе, в гараже, и ванная у нее тоже была там, отдельная.

Большую часть первой своей интенсекьюровской зарплаты Райделл истратил на надувной
диван. Купил он его на рынке, в ларьке; там диваны были дешевле, к тому же ларек назывался
«Надуйте нас» – смешно. Надувальная продавщица рассказала Райделлу, что надо в метро
сунуть дежурному по платформе двадцатку и тогда он пустит тебя в вагон со свернутым дива-
ном. Диван был запакован в зеленый пластиковый мешок, вроде тех, которые для трупов.

Позднее, когда на руке у Райделла была эта самая шина, он провел на диване уйму вре-
мени – просто лежал и смотрел на стикеры. И думал: а вот тот парень, который их сюда при-
лепил, он и вправду бывал во всех этих местах? Эрнандес как-то предлагал Райделлу работу
в Ниссан Каунти, у «Интенсекьюра» была лицензия на эту зону. А Диснейленд – там провели
свой медовый месяц родители. Скайуокер-парк – это в Сан-Франциско, раньше он назывался
Голден-гейт. Райделл видел когда-то по телевизору, как его приватизировали – мордобой был,
но небольшой.

– А ты пробовал какое-нибудь бюро по трудоустройству?
Райделл помотал головой.
– Этот звонок за мой счет, – сказал Кевин, подавая ему гляделку; белый шлем, какими

пользуются дети для игр, и отдаленно не напоминал маленькие изящные очки Карен. – Надень,
номер я сам наберу.

– Спасибо, – кивнул Райделл, – только зря ты беспокоишься, мне даже как-то неловко.
– Ну-у… – Кевин потрогал свою кость, – я же тоже заинтересован. А то чем ты за квар-

тиру платить будешь?
И то верно. Райделл надел шлем.

–  Итак,  – вздернула носик Соня,  – согласно нашим данным, вы закончили высшие
курсы…

– Академию, – поправил Райделл. – Полицейскую.
– Правильно, Берри. Так вот, согласно тем же нашим данным, вы проработали затем всего

восемнадцать дней и были отстранены от несения службы.
Соня выглядела как хорошенькая девушка из мультфильма. Ни единой поры на коже.

Никакой текстуры, нигде. Зубы у нее были очень белые и казались монолитным объектом, чем-
то, что можно вынуть целиком для серьезного изучения. Ни в коем случае не для прочистки
– двумерные картинки не едят. И потрясающая грудь – именно такие сиськи и нарисовал бы
ей Райделл, будь он гением мультипликации.

– Понимаете, – сказал Райделл, вспомнив невменяемые глаза Кеннета Терви, – я патру-
лировал и попал в неприятную историю.

– Понимаю, – бодро кивнула Соня.
И что же это она такое понимает? – подумал Райделл. А вернее – что может тут понять

экспертная программа, использующая ее как балаганную куклу? А еще вернее – как она это
понимает? Как выглядит такой вот, вроде Райделла, тип в глазах компьютерной системы бюро
по трудоустройству? Хреново, наверное, выглядит.

– Затем вы переехали в Лос-Анджелес, и здесь, Берри, согласно нашим данным, вы про-
работали десять недель в корпорации «Интенсекьюр», отдел вооруженной охраны жилых квар-
талов. Водитель, имеющий опыт обращения с оружием.

Райделл вспомнил набитые ракетами обтекатели под брюхом полицейской вертушки. У
них же, надо думать, и пушка была – эта, которая пятьсот снарядов в секунду.

– Да, – кивнул он.
– А затем вы уволились по собственному желанию.
– Ну, вроде.
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Соня расплылась в радостной улыбке, словно Райделл стеснялся, стеснялся, а потом взял
да и рассказал, что имеет докторскую степень и получил недавно приглашение работать в аппа-
рате конгресса.

– Ну что ж, Берри, – сказала она, – дайте-ка я секунду пораскину мозгами, – а затем
подмигнула и закрыла огромные мультяшные глаза.

Ох, господи, подумал Райделл. Он попробовал посмотреть в сторону, но Кевинов шлем
не давал периферийного зрения, так что ничего там, в стороне, не было. Только Соня, да голый
прямоугольник ее стола, да всякая мелочь, долженствующая изображать интерьер кабинета,
да стена, украшенная логотипом бюро по трудоустройству. С этим логотипом за спиной Соня
напоминала ведущую телеканала, который передает только очень хорошие новости.

Соня открыла глаза. Теперь ее улыбка не просто лучилась, а ослепляла.
– Ведь вы родом с Юга.
– Ага, – кивнул Райделл.
– Плантации, Берри. Акации. Традиции. Но кроме того – некоторая сумеречность. Готи-

ческий оттенок. Фолкнер.
– Фолк?… Как?
– «Фольклорный КошмАрт», Берри, вот что вам нужно. Бульвар Вентура. Шерман-Оукс.
Кевин внимательно смотрел, как Райделл снимает шлем, как он пишет адрес и телефон

на обложке последнего номера «Пипл». Журнал принадлежал Монике, китаянке из гаража,
она неизменно печатала все свои газеты и журналы таким образом, что в них не было никаких
скандалов и бедствий, но зато тройная порция описаний красивой жизни. С особым упором
на быт и нравы британской аристократии.

– Ну как, Берри, – с надеждой спросил Кевин, – есть что-нибудь?
– Может, и есть, – пожал плечами Райделл. – Место одно такое, в Шерман-Оукс. Зайду

посмотрю.
Кевин задумчиво потрогал свой бивень.
– Если хочешь, я тебя подвезу.

В витрине «Фольклорного КошмАрта» было выставлено большое «Отрешение от скор-
бей земных». Такие картины Райделл видел чуть не каждый день, чуть не у каждого торгового
центра: христианские проповедники украшали ими свои фургоны. Уйма автомобильных ката-
строф и прочих несчастий, уйма крови, души спасенных устремляются в небо, к Иисусу, чьи
глаза, это уж правило, сверкают излишне ярко, смотришь на них, и вроде как мурашки по коже.
Но эта картина, фольклорно-кошмарная, была написана с большими подробностями, чем все,
какие он видел прежде. Каждая из спасенных душ имела свое, индивидуальное лицо, похоже
даже не просто из головы придуманное, а чье-то, реального какого-то человека – вон, тут же и
знаменитости разные попадаются, кого по телевизору видишь. Жуткая картина и вроде как, ну,
детская, что ли, неумелая. Вроде как рисовал все эти ужасы то ли пятнадцатилетний ребенок,
то ли некая почтенная леди, возомнившая себя на старости лет художницей.

Райделл попросил Кевина остановиться на углу Сепулведы и прошел два квартала назад,
высматривая магазин. Рабочие в широкополых касках заливали основания для пальм. Райделл
не знал, были тут до вируса настоящие пальмы или нет. Имитации вошли в моду, их теперь
тыкали везде, где надо и не надо, может, и на Вентуре тоже так.

Вентура – одна из этих лос-анджелесских магистралей, у которых нет ни начала, ни
конца. Райделл наверняка проезжал на «Громиле» мимо «Фольклорного КошмАрта» бессчет-
ное число раз, но когда по улице идешь пешком, она выглядит совсем иначе. Во-первых, ты
находишься в полном, считай, одиночестве; кроме того, так вот, на малой скорости, начинаешь
замечать, сколько здесь обшарпанных, потрескавшихся зданий, сколько на них грязи.
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За пыльными стеклами – пустота, груды пожелтевшей рекламной макулатуры, лужи,
очень подозрительные лужи, ведь дождю туда не попасть. Минуешь пару таких развалюх, и на
тебе пожалуйста – заведение, предлагающее солнечные очки по цене всего-то чуть большей,
чем полугодовая квартплата за райделловские полкомнаты на Мар Виста. Судя по всему, очко-
вая лавочка охранялась рентакопом.

«Фольклорный КошмАрт» располагался между почившим в бозе салоном по наращива-
нию волос и еле живой риелтинговой конторой, прирабатывавшей заодно и страховкой. Белая
по черному вывеска: «ФОЛЬКЛОРНЫЙ КОШМАРТ – ЮЖНАЯ ГОТИКА» – явно написана
от руки, буквы бугристые и волосатые, как лапки комара в мультфильме. Однако перед мага-
зином стоят две очень неслабые машины – серебристо-серый «рейнджровер», нечто вроде
«Громилы», приодевшегося для школьной вечеринки, и антикварный двухместный «порше»,
сильно смахивающий на жестяную игрушку, из которой вывалился заводной ключик. Райделл
обогнул «порше» по широкой дуге – такие хреновины чаще всего оборудованы сверхчувстви-
тельными охранными системами. Сверхчувствительными и сверх-агрессивными.

Сквозь армированное стекло двери на него смотрел рентакоп – не интенсекьюровский, а
какой-то другой фирмы. Райделл одолжил у Кевина плотные хлопчатобумажные брюки цвета
хаки, тесноватые, но зато во сто раз более приличные, чем те оранжевые шорты. Еще на нем
была черная интенсекьюровская рубашка с еле заметными следами от споротых нашивок, стет-
сон и штурмовые ботинки. Райделл не был уверен, что черный с хаки – такое уж гармоничное
сочетание. Он нажал кнопку. Рентакоп открыл дверь.

– У меня назначена беседа с Джастин Купер, – сказал Райделл, снимая солнечные очки.
– У нее клиент.
Рентакоп, плотный мужик лет тридцати, выглядел как фермер из Канзаса или еще откуда.

Райделл посмотрел через его плечо и увидел костлявую женщину с темными волосами. Жен-
щина разговаривала с толстым мужчиной, не имевшим вообще никаких волос. Пыталась ему
что-то продать. Наверное.

– Я подожду, – сказал Райделл.
Ноль реакции. На поясе неразговорчивого фермера болталась мощная электрошоковая

дубинка в потертом пластиковом чехле, законы штата запрещали ему иметь более серьезное
оружие. И все-таки есть у красавчика ствол, как пить дать есть. Ну, скажем, эта самая гума-
нитарная помощь России американским хулиганам – маленький такой пистолетик с диким
калибром и еще более дикой убойной силой, предназначенный, по идее, для борьбы с танками.
Русское оружие, не слишком безопасное в обращении, но зато простое, дешевое и эффектив-
ное, буквально затопило черный рынок.

Райделл огляделся по сторонам. Похоже, это самое «Отрешение» было главным коньком
«Фольклорного КошмАрта». Такие вот христиане, говорил всегда Райделлов папаша, их же
просто жалко. Ждали-ждали конца тысячелетия, а оно кончилось, и новое наступило, и ника-
ких тебе особенных отрешений не произошло, а эти все долдонят свое, все лупят во все тот же
старый, дырявый барабан. То ли дело соплеменники Саблетта – сидят себе в техасском трей-
лерном поселке и глазеют под водительством преподобного Фаллона в телевизор; над ними
хоть посмеяться можно.

Он хотел посмотреть, что же это такое втюхивает дамочка своему жиряге, но встре-
тился с ней глазами, смутился и начал слоняться по магазину, вроде как изучать товар. Да уж,
товар… Целую секцию занимали тошнотворные веночки, сплетенные то ли из паутины, то ли
из седых волос; вся эта мерзость была прикрыта стеклышками и помещена в овальные золо-
ченые, сильно потертые рамки. Рядом – широкий ассортимент проржавевших детских гроби-
ков, из одного такого, наполовину наполненного землей, свешивались плети плюща. Кофейные
столики, изготовленные из могильных плит – очень старых, с едва различимыми следами букв.
Райделл задержался у кровати со столбиками из четырех железных негритят – в Ноксвилле
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такие, прости господи, статуи стояли когда-то перед многими домами, но потом их запретили.
На черных, словно ваксой надраенных, лицах намалеваны широкие красногубые улыбки, лос-
кутное покрывало сшито в виде конфедератского флага. Ценника Райделл не нашел, одну из
негритянских задниц украшала желтоватая наклейка: «ПРОДАНО».

– Мистер Райделл? Ничего, если я буду называть вас Берри?
Узкий, как карандаш, подбородок, крошечный ротик, заставляющий серьезно заду-

маться: да сколько же у этой дамы зубов? Нормальный, в тридцать две штуки, комплект не
забьешь туда никакой йогической силой. Коротко остриженные волосы похожи на коричневую,
до блеска начищенную каску, черный просторный костюм, не слишком успешно скрывающий
насекомое телосложение. На Юге таких не встретишь – да чего там, они вообще не водятся к
югу от чего бы то ни было. А уж напряжена-то, напряжена-то, прямо как рояльная струна.

Жирный вышел из магазина и остановился. Ну да, дезактивирует защиту своего
«ровера».

– Ради бога.
– Вы из Ноксвилла. – Джастин Купер дышала медленно и размеренно, словно опасаясь

гипервентиляции легких.
– Да.
– У вас почти нет акцента.
–  Хорошо бы все так думали.  – Райделл улыбнулся, ожидая встречной улыбки. И не

дождался.
– А ваши родители, они тоже из Ноксвилла, мистер Райделл?
(Кой хрен, так что же ты не называешь меня Берри?)
– Отец вроде да, а мать откуда-то из-под Бристоля.
Выглядела Джастин Купер лет на сорок с небольшим; ее темные, почти без белков, глаза

глядели прямо на Райделла, но как-то странно, безо всякого выражения, было даже не понять,
видит она его или не видит.

– Миссис Купер?
Миссис Купер дернулась, словно в задницу укушенная.
– Миссис Купер, а что это за штуки такие, в старых рамках, ну, которые вроде венков?
– Памятные венки. Юго-Западная Виргиния, конец девятнадцатого – начало двадцатого

века.
Пусть, подумал Райделл, поговорит о своем товаре, может, в чувство придет. Он подошел

к венкам и стал их рассматривать.
– Похоже на волосы.
– Конечно волосы, – дернула костлявым плечиком Джастин. – А что же еще?
– Человеческие волосы?
– Конечно.
– Так это что же, волосы умерших?
Теперь он заметил, что волосы разделены на пряди, завязаны крошечными, на манер

цветочков, узелками. Тусклые, неопределенного цвета волосы…
– Боюсь, мистер Райделл, что я напрасно трачу ваше время. – Джастин осторожно шаг-

нула в его сторону. – Беседуя с вами по телефону, я находилась под впечатлением, что в вас…
ну, как бы это получше сказать… больше южного.

– Что вы имеете в виду?
– Мы продаем людям не только товар, но и определенное видение. А также некий мрак,

тьму. Готическую атмосферу.
Мать твою так и разэтак. Ну точно как та кукла резиновая из бюро, то же самое дерьмо

собачье, чуть не слово в слово.
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– Скорее всего, вы не читали Фолкнера. – Она резко взмахнула рукой, отмахиваясь от
чего-то невидимого, пролетевшего, похоже, мимо самого ее носа.

(Ну вот, опять за рыбу деньги!)
– Нет.
– Как я и думала. Понимаете, мистер Райделл, я пытаюсь найти человека, способного

передать ощущение этой атмосферы, этой тьмы. Самую суть Юга. Лихорадочный бред сенсу-
альности.

Райделл недоуменно сморгнул.
– К сожалению, вы не внушаете мне такого ощущения.
И снова – охота на невидимую паутинку. Или зеленого чертика?
Райделл взглянул на рентакопа, но тот ничего не видел и не слышал. Кой хрен, он там

что, совсем уснул?
– Леди, – осторожно начал Райделл, – да из вас же торговый менеджер, как из моей жопы

– соловей. У вас же совсем крыша съехала.
Брови Джастин Купер взлетели на середину лба.
– Вот!
– Ну что – вот?
–  Краски, мистер Райделл. Жар. Сумеречная полифония, вербальное многоцветие

немыслимых глубин распада.
Вот это, наверное, и называется «лихорадочный бред». Взгляд Райделла снова остано-

вился на негрокойке.
– У вас же тут, думаю, и черные тоже бывают. Они как, не жалуются на такие вот штуки?
– Отнюдь! – Сумеречная Джастин презрительно дернула плечиком. – Наши клиенты,

в числе которых есть несколько весьма богатых афроамериканцев, прекрасно понимают, что
такое ирония. А куда им без этого деться.

Интересно, какая тут ближайшая станция метро – и сколько до нее тащиться, до этой
«ближайшей»? А Кевину Тарковскому так все и объясним – не вышел я, значит, рылом. Хре-
новый я южанин, не южный какой-то.

Рентакоп открыл дверь.
– Простите, миссис Купер, но не могли бы вы сказать, откуда вы такая родом? – обернулся

напоследок Райделл.
– Нью-Гэмпшир.
Дверь за его спиной закрылась.
– Долбаные янки, – сказал Райделл жестяному «порше». Любимое папашино выражение

неожиданно заиграло свежими, яркими красками. Такое вот, давись оно конем, вербальное
многоцветие.

Мимо прополз немецкий грузовик, длинный и суставчатый, словно гусеница. Только что
не мохнатый. Райделл ненавидел эти машины, ходившие на растительном масле, – ну как это
можно, чтобы выхлопные газы воняли жареной курицей?!
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5

Бессонница
 

Сны курьера состоят из обжигающего металла, вопящих и мечущихся теней, тусклых, как
бетонные надолбы, гор. Склон холма, похороны. Сироты лежат в пластиковых светло-синих
гробах. Цилиндр священника. Первая мина была полной неожиданностью, никто не заметил,
как она прилетела с бетонных гор. Мина пробила все – холм, небо, синий гроб, женское лицо.

Звук слишком огромен, чтобы вообще считаться звуком, и все же он не мешает им слы-
шать запоздалые, только теперь долетевшие хлопки минометов; они смотрят на серую гору,
там вспухают белые, аккуратные шарики дыма.

Словно подброшенный пружиной, курьер садится посреди широкой, как поле, кровати,
в его горле застрял немой оглушительный крик, слова языка, на котором он давно запретил
себе говорить.

Голова раскалывается от боли. Он берет с тумбочки стальной графин и пьет тепловатую
безвкусную воду. Комната качается, расплывается, снова становится резкой. Курьер заставляет
себя встать, идет, не одеваясь, к высокому старомодному окну. Раздвигает тяжелые занавески.
Сан-Франциско. Рассвет, похожий на старое, потемневшее серебро. Сегодня вторник. Это не
Мехико.

В белой ванной он жмурится от неожиданной вспышки света, плещет на онемевшее лицо
холодной водой, трет глаза. Сон отступает, но оставляет после себя какой-то мерзкий осадок.
Курьер зябко подергивает плечами, кафельный пол неприятно холодит босые ноги. Пьянка,
шлюха. Ну уж этот Харвуд! Декадент. Курьер осуждает декаданс. По роду работы он соприка-
сается с настоящим богатством, настоящей властью. Он встречается со значительными людьми.
Харвуд – богатство, лишенное значительности.

Он выключает свет и бредет к кровати, все его внимание поглощено пульсирующей в
голове болью.

Подтянув полосатое покрывало к подбородку, он вспоминает вчерашний вечер. В цепи
событий обнаруживаются неприятные провалы. Вседозволенность. Курьер не любит вседозво-
ленности. Вечеринка. Голос в телефонной трубке, инструкция, нужно идти к Харвуду. Он успел
уже выпить несколько порций. Лицо девушки. Ярость, презрение. Короткие темные волосы
скручены в острые, вздернутые кверху шипы.

Глаза стали огромными, не помещаются в глазницы. Курьер трет их и сразу же тонет в
море ярких тошнотворно-зеленых вспышек. В желудке перекатывается холодный ком воды.

Он вспоминает себя за широким, красного дерева столом со стаканом под рукой. Это
еще до вечеринки. До звонка по телефону. На столе лежат два футляра. Открытые, почти оди-
наковые. В одном хранится она. Другой – для того, что ему доверили. Дорогой способ, но ведь
хранящаяся в кассете информация просто бесценна, это курьер знает с абсолютной достовер-
ностью. Он складывает графитовые наушники и защелкивает футляр. Затем трогает пальцем
футляр, хранящий все ее тайны, – и белый дом в горах, и блаженное, пусть и недолгое спокой-
ствие. Он рассовывает футляры по карманам куртки…

Курьер вздрогнул и напрягся, его желудок стянуло тугим узлом.
Он ходил в этой куртке к Харвуду. На вечеринку, почти не отложившуюся в памяти. Нет,

отложившуюся, но с большими провалами.
Почти забыв о болезненных ударах в голове, он слезает с кровати, ищет куртку, находит

ее на полу, скомканную.
Бешено стучит сердце.
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Вот. Тот, который нужно доставить. Во внутреннем, застегнутом на молнию кармане.
Остальные карманы, остальные карманы… Пусто.

Она исчезла. Курьер роется в одежде. Едва не теряя сознания от головной боли, он ста-
новится на четвереньки, заглядывает под кресло. Исчезла.

Ничего, утешает он себя, эта потеря восполнима. Он стоит на коленях, комкая в руках
куртку. Нужно только найти дилера, специализирующегося на подобном софте. К тому же
последнее время она стала терять резкость.

Думая о ней, он смотрит на свои руки, расстегивающие внутренний карман, вынимающие
футляр. В этом футляре хранится их собственность. Они доверили эту собственность ему. Он
должен ее доставить.

Он открывает футляр.
Черная поцарапанная пластиковая оправа, кассета со стертым до полной неразборчиво-

сти ярлыком, желтые полупрозрачные наушники.
Курьер слышит, как в глубине его гортани образуется высокий, почти свистящий звук.

Такой же, как много-много лет назад, когда упала первая мина.
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6

Мост
 

Ямадзаки аккуратно отсчитал тридцать процентов чаевых, расплатился, открыл заднюю
дверцу машины и с облегчением покинул бугристое, продавленное сиденье. Таксер, прекрасно
знавший, какие они богатые, эти японцы, мрачно пересчитал грязные, потрепанные купюры,
а затем опустил три пятидолларовые монетки в треснутый термос, примотанный скотчем к
облезлой приборной доске. Ямадзаки, никогда не бывший богачом, вскинул сумку на плечо,
повернулся и зашагал к мосту. Лучи утреннего солнца косо прорезали прихотливое сплетение
вторичных конструкций – картина, неизменно заставлявшая его сердце сжиматься.

Структура пролетов была строгой и гармоничной, как современная компьютерная про-
грамма, но на ней выросла иная реальность, ставившая перед собой иные задачи. Реальность
эта образовалась по кусочку, без единого плана, с использованием всех, какие только можно
себе представить, техник и материалов. В результате получилось нечто аморфное, расплыв-
чатое, поразительно органичное. Ночью эти строения, освещенные цветными лампочками,
факелами и старыми неоновыми трубками, обретшими в руках местных умельцев вторую
жизнь, клубились какой-то странной средневековой энергией. Днем, издалека, они напоми-
нали Англию, развалины Брайтонского пирса, перемешанные в некоем треснутом калейдо-
скопе местного стиля.

Стальной костяк моста, его туго напряженные сухожилия полностью терялись в корал-
ловом нагромождении горячечных снов. Татуировочные салоны, игорные ряды, тускло осве-
щенные лотки, торгующие пожелтевшими, рассыпающимися на листки журналами, лавки с
рыболовной наживкой и лавки с пиротехникой, крошечные, безо всяких лицензий работаю-
щие ломбарды, лекари-травники, парикмахерские, бары. Сны о коммерции затопили уровни
моста, по которым двигались когда-то транспортные потоки. Выше, поднимаясь до самых вер-
шин вантовых устоев, повисло невообразимое в своем разнообразии хитросплетение баррио10,
птичьи гнезда никем не исчисленных, да, пожалуй, и неисчислимых людей.

Первое знакомство Ямадзаки с мостом произошло ночью, три недели назад. Он стоял в
тумане, среди торговцев, среди фруктов и овощей, разложенных на одеялах, стоял и с гулко
бьющимся сердцем смотрел в широкий зев пещеры. Рваная, скособоченная арка неоновых
ламп окрашивала пар, поднимающийся над котлами торговцев супом, в адские огненные тона.
Туман размывал все очертания, люди и предметы плавно переходили друг в друга, сплавля-
лись воедино. Телеприсутствие лишь в очень малой степени передавало магию, необычность,
невозможность этого места; полный благоговения, Ямадзаки медленно углубился в неоновый
лабиринт, в безудержный карнавал неведомо где найденных – или украденных – поверхностей,
слепленных в калейдоскопически пестрое одеяло. Волшебная страна. Высеребренная дождями
фанера, обломки мрамора со стен давно позабытых банков, покореженный пластик, сверкаю-
щая бронза, раскрашенный холст, зеркала, хромированный металл, потускневший и облезший
в соленом воздухе. Так много всего, роскошный пир для ненасытных глаз; путешествие сюда
не было напрасным.

Во всем мире нет и не может быть более великолепного томассона.
Сегодня утром он снова вступил в этот мир, в знакомую уже толчею тележек с мороженым

и жареной рыбой, оглашаемую столь же знакомым дребезгом машины, пекущей мексиканские
лепешки, и пробрался к кофейной лавке, напоминающей своим интерьером древний паром –
темный исцарапанный лак по гладкому массивному дереву, словно кто-то и вправду отпилил

10  Баррио – бедный (как правило, латиноамериканский) квартал.
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эту лавку целиком от заброшенного корабля. Что совсем не исключено, подумал Ямадзаки,
садясь за длинную стойку. Подальше, к Окленду, за этим опасным островом, в бесконечной
туше «Боинга-747» дружно обосновались кухни девяти таиландских ресторанчиков.

На запястьях официантки (хозяйки?) ярко синели татуированные браслеты в виде сти-
лизованных ящериц. Кофе здесь подавали в чашках из толстого, тяжелого фаянса. Все чашки
были разные. Ямадзаки вынул из сумки записную книжку, включил ее и бегло набросал свою
чашку; сетка трещин на белой глазури напоминала миниатюрную кафельную мозаику. Отхле-
бывая кофе, он просмотрел вчерашние заметки. Сознание человека по фамилии Скиннер уди-
вительно напоминало мост. К некоему изначальному каркасу постепенно прилипали посто-
ронние разношерстные и неожиданные элементы; в конце концов критическая точка была
пройдена, и появилась совершенно новая программа. Новая – но какая?

Ямадзаки попросил Скиннера объяснить, каким образом происходило обрастание моста,
создавшее вторичную структуру. Чем мотивировался каждый конкретный, индивидуальный
строитель? Записная книжка зафиксировала, транскрибировала и перевела на японский язык
путаные, невнятные объяснения.

Вот тут этот мужик, он раз рыбу ловил, ну и крючок вроде как зацепился. Тянул-тянул,
вытащил мотоцикл. Весь ракушками обросший. Люди смеялись. А он взял этот мотоцикл
и построил закусочную. Бульон из ракушек, холодные вареные мидии. Мексиканское пиво.
Повесил мотоцикл над стойкой. Всего три табуретки и стойка, и он выставил свою халупу
футов на восемь за край, закрепил суперклеем и скобами. Стенки внутри заклеил открытками,
вроде как дранкой. Тут же и спал, за стойкой. Раз утром смотрим, а его нет. Только и осталось
что лопнувшая скоба да на стене цирюльни – несколько щепок приклеены. У него там хорошо
было, можно было смотреть вниз и видеть воду. Вот только слишком уж далеко он высунулся.

Ямадзаки смотрел на поднимающийся от кофе пар и пытался представить себе оброс-
ший ракушками мотоцикл – тоже, кстати сказать, весьма примечательный томассон. «А что это
такое – томассон?» – заинтересовался Скиннер; пришлось объяснить американцу происхож-
дение, современный смысл и область применения этого термина, что и было зафиксировано
записной книжкой.

Исходный Томассон был игроком в бейсбол. Американец, очень сильный и красивый. В
1982 году он перешел в «Йомиури Джайантс», за огромные деньги. Вскоре выяснилось, что он
не может попасть битой по мячу. Писатель и художник Гемпей Акасегава стал использовать
его фамилию для обозначения определенного класса бесполезных и непонятных сооружений,
бессмысленных элементов городского пейзажа, странным образом превращающихся в произ-
ведения искусства. Позднее термин приобрел и другие значения, заметно отличающиеся от
первоначального. Если хотите, я могу войти в справочник «Гэндай Його Кисогисики», то есть
«Основы понимания современной терминологии», и перевести на английский полный набор
определений.

Однако Скиннер – седой, небритый, с красными пятнышками лопнувших сосудов на
пожелтевших белках ярко-синих глаз – равнодушно пожал плечами. Ямадзаки успел уже про-
интервьюировать троих местных, все они единодушно называли Скиннера старожилом, одним
из первопоселенцев моста. Само расположение его комнаты свидетельствовало об определен-
ном статусе – факт, мягко говоря, странный: неужели найдется много охотников жить у самой
верхушки одного из устоев? До установки электрического лифта подъем на такую высоту мог
вымотать кого угодно. Теперь, с поврежденным бедром, старик превратился в беспомощного
инвалида, полностью зависел от соседей и этой девушки. Они приносили ему еду, воду, сле-
дили, чтобы работал химический туалет. Девушка получала за свои хлопоты крышу над голо-
вой, но было в ее отношениях со Скиннером и нечто более сложное, глубокое.

Трудно понять Скиннера, очень трудно, это связано с его возрастом, либо со складом
личности, либо и с тем и с другим одновременно, а вот девушка, живущая в его комнате, просто
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хмурая и неразговорчивая. Ямадзаки уже привык, что почти все молодые американцы хмурые
и неразговорчивые, возможно, они просто не хотят раскрываться перед иностранцем, японцем,
который к тому же задает слишком много вопросов.

Он посмотрел вдоль стойки, на профили других посетителей. Американцы. То, что он
действительно сидит здесь, пьет кофе рядом с этими людьми, казалось чудом. Необыкновенное
ощущение. Ямадзаки начал писать в записной книжке, кончик карандаша негромко постуки-
вал по экрану.

Квартира в высоком викторианском доме, построенном из дерева и тщательно покрашен-
ном; все улицы этого района названы в честь американских политиков девятнадцатого века.
Клей, Скотт, Пирс, Джексон. Сегодня утром, во вторник, покидая квартиру, я заметил на верх-
нем столбике лестничных перил следы снятых петель. Я думаю, что к этим петлям была когда-
то подвешена калитка, преграждавшая путь детям. Затем я шел по улице Скотта, ловил такси и
увидел на тротуаре мокрую от дождя почтовую открытку. Узкое– лицо великомученика Шей-
пли, ВИЧ-святого, покрылось неприятными пузырями. Очень печальное зрелище.

– Зря они так говорят, не нужно бы так. Это я, в смысле, насчет Годзиллы.
Ямадзаки озадаченно уставился в негодующее лицо официантки (хозяйки?).
– Извините?
– Не нужно было им так говорить. Про Годзиллу. Не над чем тут смеяться. У нас тут

тоже были землетрясения, но вы же над нами не смеялись.
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7

Чтобы все было о’кей
 

– Пошли на кухню, а то я еще не завтракал, – сказал Райделл.
Увидев Эрнандеса в цивильной одежде, он испытал нечто вроде потрясения, хотя чего

тут, собственно, так уж потрясаться. На службе – форма, а после звонка носи что хочешь.
Например, тускло-голубой безрукавный комбинезон и немецкие пляжные сандалии с пуґпоч-
ками на стельках, которые, считается, все время массируют тебе ступни и ты от этого очень здо-
ровый. На предплечьях Эрнандеса синели крупные римские цифры – грехи молодости, такого
типа татуировки делают себе члены молодежных банд. Ступни у него были коричневые от
загара и какие-то такие, ну, вроде как медвежистые.

Сейчас, во вторник утром, они были в доме одни. Кевин уехал в «Раздвинь пошире ноги»,
остальные тоже разошлись по своим делам, чем бы уж там они ни занимались. Про Монику
неизвестно, может, сидит в своем гараже, а может, и нет, она с соседями не общается.

Райделл достал из буфета свой личный пакет кукурузных хлопьев, заглянул внутрь. На
одну миску вроде бы хватит. Затем он открыл холодильник и взял с решетчатой полки литро-
вую пластиковую флягу с жирной надписью красным маркером: «МОЛОЧНЫЙ ЭКСПЕРИ-
МЕНТ».

– Что это такое? – поинтересовался Эрнандес.
– Молоко.
– А зачем там написано «эксперимент»?
– Чтобы никто не выпил. Я придумал это еще в академии, когда жил в общаге.
Он высыпал хлопья в миску, залил их молоком, нашел ложку и перенес все завтракатель-

ное хозяйство на кухонный стол. Миску стол выдерживал, но ставить на него локти было нельзя
– одна из ножек все время норовила подломиться.

– Как рука?
– Прекрасно.
Райделл снова забыл про своенравность стола и оперся о него локтями – по ободранному

белому пластику потекла река молочно-кукурузной жижи.
– На, вытри. – Эрнандес отмотал от рулона длинный кусок бежевого бумажного поло-

тенца.
– Это этого хрена, – заметил Райделл. – Он дико не любит, когда мы ими пользуемся.
– Полотенечный эксперимент, – ухмыльнулся Эрнандес, бросая Райделлу бумажный ком.
Райделл промокнул молоко и собрал большую часть хлопьев. Он не мог себе предста-

вить, чего это Эрнандесу здесь потребовалось; с другой стороны, он ровно так же не мог себе
прежде представить Эрнандеса раскатывающим на белом «дайхацу сникере» с динамической
голограммой водопада на капоте.

– Хорошая у тебя машина, – сказал Райделл, выскребая из миски остатки хлопьев.
– Дочкина. Роза откомандировала меня в ремонтную мастерскую.
Райделл прожевал хлопья, сглотнул.
– Что, тормоза или что?
– В рот долбаный водопад. Там должны быть еще всякие мелкие зверюшки, они раньше

вроде как высовывались из кустов и смотрели на него, на водопад то есть. – Эрнандес присло-
нился к стене, взглянул на пальцы, высовывавшиеся из пупырчатых сандалий. – Такие вроде
как коста-риканские животины. Экология. Роза, она у меня насквозь зеленая. Заставила нас
перепахать все, что осталось от газона, и посадила эти сберегающие грунт штуки – ну знаешь,
которые вроде серых пауков. А в мастерской они не могут вытащить этих чертовых зверюг из
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кустов, не могут – и все тут, ну хоть тресни. У нас ведь и гарантия не кончилась, и все эти
дела, а толку – хрен.

Он сокрушенно помотал головой.
Райделл покончил с хлопьями.
– А вот ты, Райделл, ты был когда-нибудь в Коста-Рике?
– Не-а.
– Потрясуха у них. Ну прямо тебе Швейцария.
– Я и там не был.
– Да нет, я в смысле, что они делают с информацией. Точно как швейцарцы.
– Надежное хранение?
– Верно сечешь. Хитрые они ребята. У них же ни армии, ни флота, ни авиации, ни хрена,

сплошная нейтральность. И они хранят для всех ихнюю информацию.
– Вне зависимости, что это за информация?
– Возьми с полки пирожок. Хитрые, говорю, ребята. И все заработанные деньги они тра-

тят на экологию.
Райделл отнес миску, ложку и влажный полотенечный ком к раковине. Он вымыл миску и

ложку, вытер их, запихнул ком поглубже в подвешенный к раковине мусорный мешок, выпря-
мился и взглянул на Эрнандеса.

– Нужна от меня какая-нибудь помощь?
– Наоборот, – улыбнулся Эрнандес, – это я хочу тебе помочь.
Странная у него была улыбочка, не вселяющая особых надежд.
– Я же тут все о тебе думал. В какое ты попал положение. Хреново это, точно говорю –

хреново. Настоящим копом ты уже не будешь. Теперь, когда ты от нас уволился, я не смогу
взять тебя обратно ни на какую работу, ни даже ворота где-нибудь сторожить. Ну, может, ты
сумеешь устроиться в какую еще контору, назначат тебя в винный магазин, будешь сидеть в
конуре, как бобик. Устраивает это тебя?

– Нет.
– Вот и правильно, что не устраивает, ведь на такой работе угробить могут на хрен. При-

дет какой-нибудь придурок и разнесет эту твою конуру.
– В данный момент я веду переговоры насчет места в торговле.
– Не брешешь? Торговля? Чем торговать?
– Кровати, склепанные из чугунных садовых негритят. А еще – узоры, сплетенные из

столетней давности человеческих волос.
Эрнандес сощурил глаза и направился к двери. Райделл решил было, что бывший началь-

ничек обиделся и уходит, однако тот просто начал разгуливать из угла в угол; дурацкая при-
вычка, он и в «Интенсекьюре» всегда так. Развернувшись перед самой дверью, Эрнандес пошел
прямо на Райделла.

–  Вот такие мы, значит, крутые и все нам по хрену? Ты иногда таким себя мудаком
ведешь, что я просто и не знаю. Кончил бы выкобениваться и подумал – а вдруг я и вправду
хочу тебе помочь? – Он снова зашагал к двери.

– А ты бы сказал в простоте, что ты там такое придумал.
Эрнандес остановился, повернулся к Райделлу, вздохнул.
– Ты ведь вроде никогда не бывал в Северной Калифорнии, верно? В Сан-Франциско

бывал? Есть там кто-нибудь, кто тебя знает?
– Нет.
– «Интенсекьюр» имеет там лицензию, в Северной этой Калифорнии. Другой штат, дру-

гие законы, другое отношение к делу, прямо что тебе другая трижды долбаная страна, но у нас
и там до хрена всего. Административные корпуса охраняем, гостиницы. Огражденные жилые
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кварталы – с этим там послабее, разве что в пригородах. «Конкорд», «Асьенда Бизнес-Центр»,
всякая такая мутотень. Это тоже на нас – не все, но большая часть.

– Так это ж та же самая шарага. Не берут меня здесь, так и в Сан-Франциско будет то же.
– Возьми второй пирожок, если там осталось. Никто и не говорит, чтобы тебя нанимать.

Просто там есть один мужик, с которым можно договориться. Он работает вроде как сам от
себя, свободный такой художник. У фирмы возникают иногда проблемы, и тогда они привле-
кают кого-нибудь со стороны. И этот мужик, он не интенсекьюровский. Гуляет сам по себе.
Тамошняя наша контора, у них вот сейчас и возникли проблемы.

– Подожди, подожди. О чем мы, собственно, говорим? О вооруженной охране?
– Этот мужик, он ищейка. Знаешь, что это такое?
– Ищет людей, сбежавших от долгов, от просроченной квартплаты и все такое.
– Или ребенка, сбежавшего от родителей, или кого угодно. Но на такие дела в наше время

ищеек почти не нанимают, теперь же компьютерная сеть. Посылай почаще запрос с фотогра-
фией в «Дейтамерику», и найдешь голубчиков как миленьких, не сегодня, так завтра. А то, –
Эрнандес пожал плечами, – можно и к копам обратиться.

– А потому главная задача ищейки… – начал Райделл, вспомнив одну из передач «Влип-
ших копов».

– Избавлять клиентов от необходимости обращаться к копам.
– Или в лицензированное сыскное бюро.
– Совершенно верно, – кивнул Эрнандес.
Райделл направился к двери; сзади по тусклому кафелю кухонного пола зашлепали

немецкие пляжные сандалии. Только сейчас он почувствовал запах табака. Вчера на кухне кто-
то курил – нарушение условий аренды. Узнает хозяин – крику не оберешься. Хозяин, сербский
эмигрант, ездил в дряхлом пятнадцатилетнем «БМВ», носил идиотские тирольские шляпы и
откликался на имя Уолли. Зная, что Райделл работает на «Интенсекьюр», Уолли подвел его
как-то к своему «БМВ» и вытащил из-под приборной доски хитрый электрический фонарик
– здоровенную такую, больше фута длиной, штуку со специальной кнопкой, чтобы выдавать
мощную струю перечного газа. Он спросил Райделла, как тот думает – «хватит» этого или «не
хватит».

Райделл соврал. Он сказал Уолли, что люди, принимающие много «плясуна», они даже
любят получить хорошую дозу хорошего перечного газа. Он им вроде как нос прочищает и
мозги. Бодрости прибавляет. Они торчат на нем, на этом перце.

Войдя в комнату, Райделл взглянул под ноги и вдруг, после стольких-то недель, заме-
тил, что ковер здесь точно такой же, как тот, по которому он ползал на карачках тогда, еще
в Ноксвилле, в квартире этой самой стервы, подружки сбрендившего Терви. Чуть почище, но
все равно такой же. Странно, как он раньше-то не заметил.

– Послушай, Райделл, не хочешь, так и не надо, и слава богу. У меня выходной, отдыхать
надо, а я тут с тобой рассусоливаю. Ну да, понимаю, тебя кинули какие-то там хакеры, ты
купился и среагировал слишком уж активно. Понимаю и сочувствую. Но так уж случилось,
никуда от того не денешься, а я хочу тебе помочь и предлагаю что уж могу – ничего другого у
меня нет. И еще. Если ты справишься, поможешь фирме, об этом узнают в Сингапуре и тогда,
может быть, что-нибудь изменится.

– Эрнандес…
– У меня сегодня выходной…
– Слушай, да я же не умею искать людей…
– Ты умеешь водить машину. А ничего другого и не надо. Ты будешь при нем, при этом

сыщике, водителем. Сам он не может водить, ногу недавно покалечил. А тут дело такое, вроде
как деликатное. Мозгами нужно ворочать. Вот я и сказал им, что ты, значит, ты справишься.
Так вот прямо и сказал – сказал им, что ты справишься.
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На кушетке валялся очередной подарок Моники – «Пипл», раскрытый на статье о Гудрун
Уивер, сорокалетней актрисе, пришедшей к Богу благодаря стараниям преподобного Уэйна
Фаллона. Большая, на целую страницу фотография: Гудрун Уивер лежит на диване, напря-
женно вглядываясь в здоровенную батарею телевизионных экранов, на каждом из которых
один и тот же древний фильм.

Райделл увидел самого себя со стороны: лежит мужик на надувном матрасе, тупо созер-
цая пластиковые цветочки и автомобильные стикеры.

– А там как, все чисто? Все по закону?
– По закону? – Эрнандес хлопнул себя по серо-голубому бедру; звук получился громкий,

как пистолетный выстрел. – Мы же говорим с тобой о серьезных людях. Я же помочь хочу тебе,
понимаешь? За кого ты меня держишь? Ну на хрена стану я подбивать тебя на что-нибудь
незаконное?

– Так что же я, собственно, должен делать? Просто явиться туда и сесть за баранку?
– Ну да. Машину водить, машину, сколько раз тебе говорить! Мистер Уорбэйби скажет

куда, и ты его повезешь.
– Кто?
– Уорбэйби. Люциус Уорбэйби.
Райделл взял «Пипл», перелистнул страницу и наткнулся на фотографию Гудрун Уивер

с преподобным Уэйном Фаллоном. Сорокалетняя актриса Гудрун Уивер выглядела как соро-
калетняя актриса. Преподобный Фаллон выглядел как жирная крыса с чужими волосами и в
смокинге за десять тысяч.

– Этот Уорбэйби, он же, Берри, чуть не лучший в своей профессии, а может, и лучший. В
рот долбаная звезда. Иначе б они его и не наняли. Будешь с ним работать – многому научишься.
Ты же парень совсем молодой, мозги еще не заржавели, тебе только учиться и учиться.

Райделл бросил журнал на прежнее место.
– А кого они там ищут?
– Гостиничная кража. Кто-то что-то спер. А охрана там была наша. В Сингапуре из-за

этого все на ушах стоят. Вот и все, больше я ничего не знаю.

Райделл стоял под парковочным навесом и вглядывался в мерцающие глубины гологра-
фического водопада, в туман, сочащийся между ярко-зелеными ветвями тропических дере-
вьев. Красиво. Однажды он видел «харлей-дэвидсон», буквально кишащий мерзкими, в нату-
ральную величину, насекомыми. По всей раме, кроме тех мест, где хромировка, – скорпионы,
фаланги, мокрицы, да все, что угодно, и все ползают, шевелятся.

– Видишь? – сказал Эрнандес. – Вот тут, где вроде как размыто. Тут, по идее, должен быть
этот долбаный ленивец. Или лемур, хрен его знает. Заводская трижды в рот долбаная гарантия.

– И когда я должен ехать?
– Вот, возьми номер. – Эрнандес сунул Райделлу клочок желтой бумаги. – Позвони, они

тебе все скажут.
– Спасибо.
– Слышь, – сказал Эрнандес, – я же хочу, чтобы у тебя все было о’кей. Честно хочу. И ты

только посмотри на это говно. – Он ткнул в капот «сникера». – В рот долбаная гарантия.
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8

На другое утро
 

Шеветте снилось, что сильный боковой ветер сносит ее на встречную полосу; после пово-
рота с Фолсом-стрит на Шестую стало легче – теперь мягкая невидимая рука подталкивала ее
в спину. Она дважды проскочила на красный, у рынка едва-едва успела под зеленый и притор-
мозила, чтобы не вылететь из седла, переваливая через рельсы.

Дальше самый трудный участок пути – крутой подъем по Тэйлора на Ноб-хилл; Шеветта
пригнулась к рулю.

– Ну, давай! – скомандовала она себе. – Сегодня ты справишься.
За спиной – дружеская ладонь ветра, впереди, над вершиной холма, – голубое, безоб-

лачное небо; отчаянно работая ногами, Шеветта перевела передачу, почувствовала, как цепь
клацнула о зубья огромной, по специальному заказу сделанной звездочки, звездочки слишком
большой для ее велосипеда – для любого велосипеда. Крутить стало легче, и все равно она
проигрывала, безнадежно проигрывала…

Шеветта закричала, встала на педалях и нажала из последних сил, ощущая, как остатки
гликогена в крови превращаются в молочную кислоту. Вот она, вершина, совсем рядом…

Сквозь круглое окно, сквозь секторы разноцветного стекла в комнату Скиннера падают
косые лучи солнца. Вторник. Утро.

На стене, сплошь заставленной пачками желтых, потрепанных «Нешнл джиогрэфик»,
четко вырисовывается паутинный рисунок оконного переплета с двумя черными мохнатыми
пятнами – два стекла вывалились, пришлось заткнуть дырки тряпками. Скиннер, одетый в
старую клетчатую рубашку, сидит на кровати, чуть не до подбородка подтянув одеяло и спаль-
ник. Собственно говоря, это не кровать, а массивная дубовая дверь, установленная на четырех
ржавых колесных ступицах от «фольксвагена» и застеленная пенкой. Шеветта спит на полу
на другом, поуже, куске пенки, который она по утрам сворачивает и прячет за длинный дере-
вянный ящик, до краев заваленный аккуратно смазанными инструментами. Запах смазки не
покидает ее даже во сне, но Шеветта уже привыкла и почти его не замечает.

Выпростанную наружу руку обожгло ноябрьским холодом. Шеветта дотянулась до сви-
тера, лежащего на деревянной, грубо покрашенной табуретке, затащила свитер к себе в спаль-
ник, влезла в него, для чего потребовалось минуты две извиваться ужом, и встала. Свитер
свисал почти до колен, Шеветте приходилось непрерывно его поддергивать, чтобы растянутая
пройма не соскользнула с плеч. Скиннер молчал – утром он всегда так.

Шеветта протерла глаза, вскарабкалась на пятую перекладину привинченной к стене
лестницы, отодвинула не глядя засов и распахнула люк. Подняться на крышу, поздороваться с
водой и с городом – непременный утренний ритуал, нарушавшийся только в редких случаях.
Если шел дождь или над заливом стоял густой туман, Шеветте приходилось сперва накачать
примус – музейную редкость с ярко-красным бачком и латунной, дочерна закопченной горел-
кой. Обычно Скиннер делал это сам, но в сырую погоду он почти не вылезал из кровати, жало-
вался, что ноют все кости, особенно бедро.
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